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Introduction  

This paper analyzes a cosmological Hadith attributed to the companion Salmān al-

Fārisī, that enumerates the names of the seven heavens. Various versions of this 

Hadith, differing in length and Isnād (i.e. chain of transmission), appear across 

Medieval Islamic sources including exegetical works, Hadith collections, 

chronological accounts, and fictional texts. While many Hadiths briefly mention 

heavenly features, this one is distinct because it systematically names each of the 

seven heavens and often describes their associated features, such as color, material 

and creatures. Though the specific features vary considerably across versions, the 

names of the heavens form the shared and crucial core element, playing a key role 

in identifying the different versions, as will be demonstrated throughout this paper.  

Previous Scholarship 

The Hadith under study has numerous versions in medieval sources, which we argue 

compromise three main variations of a single core narrative. One of these main is 

embedded within the Prophet’s ascension narrative (Ḥadīṯ al-Miʿrāj) attributed to 

Ibn Abbas. 

 Colby (2008) and Kazemzadeh Ganji and Hoseini (2021) studied the whole of 

the ascension narrative and its variants, providing detailed analyses of heavenly 

attributes, including the heavens’ names. They argued reasonably that numerous non-

authentic additional elements have added to the narrative by the scribes and authors 

of the fictional texts, and such a thing is an intrinsic characteristic of the such texts. 

Moreover, they correctly noted the resemblance between certain figures in the Ibn 

Abbas’ narrative and Jewish cosmological accounts, suggesting that many parts of 

the ascension narrative may be classified as Isrāʾīliyyāt (stories and accounts derived 

from non-Islamic sources, primarily Jewish; for a discussion of this term see the final 

section; see also Colby 2008, 12, 31, 36, 91, 168-170, and elsewhere; Kazemzadeh 
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Ganji and Hoseini 2021). Despite this, they did not approach the heavens’ names 

from an etymological perspective or compare them with names in Jewish traditions.  

 Lacináková (2020) specifically examined the portion of the Ibn Abbas narrative 

describing the heavenly attributes, based on eight manuscripts of containing Ḥadīth 

al-Miʿrāj. She listed the heavenly features described in each manuscripts, and 

provided a detailed comparison of the variants for those features such as the heavens’ 

names, materials, colors, and creatures. Whiles she did not specifically employ an 

etymological analysis, she offered insightful commentary on some orthographical 

and linguistic issues, when providing the variants of the heavens’ names.  

 

Method 

Our research proceeds through the following steps: 

1. Investigate versions of the Hadith in various Medieval Islamic sources, including 

exegetical works, Hadith collections, chronological accounts, and narrative texts 

(We have listed over than 270 variants of the heavens' names by investigating over 

than 20 texts including Arabic and Persian exegeses, Shi'ite and Sunnite Hadith 

collections, chronological accounts, Sīrah works, and Qisas al-Anbiyā's (ranging 

from 9th-17th CE).  

2. Analyze these versions, focusing on their contents, structures, Isnads, and the 

context of their quotation.  

3. Classify the versions based on the foregoing criteria to identify the most authentic 

one. 

4.  Compare the structure and heavenly names of the Hadith with cosmological 

accounts and heavenly names found in Jewish tradition.   

 

Discussion 

This paper first investigates and analyzes the contents, structures, Isnads and the 

contexts of the different versions of the Hadith to classify them and identify the most 

authentic version. 

We argue that the exegetical work Tafsīr-e Sūrābādī (c.a. 11th CE, Sūrābādī 1959; 

2000; n,d,) was the earliest Persian text to narrate the Hadith, likely quoting from 

earlier Arabic Hadith collections or prophetic biographies (i.e. Sīrahs). Although 

Sūrābādī’s version was not widely quoted by his contemporaries or later Persian 

works, a different form of the Hadith emerged about a century later in other Persian 

exegeses -most probably quoted from fictional texts like Qiṣaṣ al-Anbiyāʾ (Stories 

of the Prophets) or Miʿrāj narratives- gained widespread popularity in Persian 

literature.  

all investigated versions can be grouped into three main types:  

1. Type 1: versions attributed to Salmān al-Fārisī (the creation of the heavens). 

It briefly describes the creation of the seven heavens and their names. In this type, 

the Hadith is the answer of Salman to the question about the creation of the heavens. 
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This type has often been narrated by non-fictional sources such as the exegetical, 

sīrah and Hadith works with only minor variations. 

2. Type 2: versions attributed to Ibn Abbas (the Prophet’s ascension narrative). 

This type comprises detailed and long reports on the features of the seven heavens 

conveyed as part of the Prophet’s ascension narrative. This type has mostly been 

narrated by fictional texts such as Qiṣaṣ al-Anbiyāʾ works or some narratives of the 

Prophet’s ascension. 

3. Type 3 (Mixed): The versions mostly attributed to Ibn Abbas resembling the 

structure and content of the type 1: this type consists of versions with Isnad to Ibn 

Abbas though similar to the type 1 in terms of length, structure and content (they 

deal with the creation of the heavens rather than the narrative of the ascension). This 

type has been narrated by Arabic Shi’ite works and Persian exegeses as well as Qiṣaṣ 

al-Anbiyāʾs and ascension narratives in Arabic, Persian and Turkish. 

The attribution of Type 2 to Ibn ʿAbbās, as part of the Mi‘rāj narrative, should not 

lead to the conclusion that it is an independent Hadith from Salmān’s narrative (Type 

1). Ascension narratives are essentially compilations of shorter Hadiths assembled 

into a comprehensive account. Therefore, the versions attributed to Ibn ʿ Abbās could 

simply have incorporated or adapted Salmān's original narrative  of creation of 

heavens. This hypothesis is supported by Type 3, which is attributed to Ibn ʿAbbās 

but mirrors the structure and content of Salmān’s narrative. Furthermore, a 

comparison of the textual variants of the heaven names confirms that Salmān's 

narrative (Type 1) is earlier and more authentic than the other versions. Furthermore, 

a comparison of the textual variants of the heaven names confirms that Salmān's 

narrative (Type 1) is earlier and more authentic than the other versions. 

Following the classification of the version, we analyze the heavens’ names 

etymologically. We will show that most of the names are of Aramaic or Hebrew 

origins, a possibility that may extend to other names as well. This finding, coupled 

with the considerable resemblance between Salmān’s narrative and the Babylonian 

Talmud’s Chagigah tractate concerning the creation of the heavens, strongly 

suggests that the Hadith should be categorized as an Isrāʾīliyya. Many of the heavens' 

names in the Hadith versions correspond to celestial names or adjectives mentioned 

in the Talmud or the Bible. This supposition is further supported by an analysis of 

the Hadith’s Isnāds, as will be discussed. It is noteworthy that other scholars (Colby, 

2008; Kazemzadeh and Hosseini 2020; Lacináková 2021) have previously suggested 

that certain parts of the Ibn ʿ Abbās narration (Type 2) may be considered Isrāʾīliyyāt. 

 

Conclusion 

We will demonstrate that the various Hadith versions studied here comprise three 

main variants, and that the variant concerning the creation of heavens, attributed via 

an Isnad to Salman al-Farisi (type 1), is the earliest and most authentic. The type 1 

variant has often been narrated by non-fictional sources such as the exegetical, Sīrah 

and Hadith works with only minor variations. The other two types have mostly been 
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narrated by fictional texts such as Qiṣaṣ al-Anbiyāʾ works or some narratives of the 

Prophet’s ascension. According to the nature of the fictional texts, the narrative in 

these texts has been quoted with numerous variations.   

Furthermore ,we show that the Hadith has a considerable resemblance to the 

cosmological account of the heavens in the tractate Chagigah of the Babylonian 

Talmud. Based on the etymological analyses of the heavens’ names, as well as an 

examination of the Hadith’s structure and Isnads, we suggest that this Hadith is likely 

an Isrāʾīliyya.  
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 چکیده

 از تصور دو نخست ۀپردازد. مقالۀ حاضر در مرحلهای هفتگانه میآسماندر منابع اسلامی روایتی نقل شده که به ذکر نام 
منبع،  2۲ از بیش در هاآسمان نام از ضبط 2۷۲ بررسی با نگارندگان. کندمی مشخص را اصیل گونۀ و نمایاندمی را روایت این

های گونه هایربرد و میزان امانتداری نقلپردازند و آنگاه نوع کاهای این روایت در متون اسلامی میابتدا به تبارشناسی نقل
حگیگا  شناختی تلمود در رسالۀدهند. در گام بعدی، نگارندگان به شباهت ساختار روایت با روایت کیهاناین روایت را نشان می

دهند که نام ها در روایت اسلامی، نشان میهای آسمانشناختیِ ضبط نامشناختی و ریشهکنند، سپس با تحلیلِ زباناشاره می
ها در تلمود و عهد عتیق و برخی روایات یهودی دیگر. ها منطبق است بر نام و صفات آسمانها در این نقلبسیاری از آسمان

کنند که کل یا بخشی از این روایت احتمالاً مصداق نهایتاً با بحث دربارۀ میزان اصالت سندهای روایت اسلامی، پیشنهاد می
 .اسرائیلیّات است
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 مقدمه -3
متعددّی است که ساختار جهان را برمبنای  1شناختیمنابع اسلامی و یهودی، هر دو، دارای روایات کیهان

ها توصیف شده، که هر دو ت ساختار آسمانای از این روایادهد. در دستهبینی اسلامی و یهودی شرح میجهان
بودن طبقات آسمان در روایات داند. هفتگانهها را دارای هفت طبقه میسنتّ روایات اسلامی و یهودی معمولاً آن

ها، عناصر مشترک دیگری دربارۀ جزئیاّت ساختار است، اماّ غیر از تعداد آسمان 2اسلامی مأخوذ از نص قرآن کریم
مثلاً تخصیص موکلّانی )از جنس مخلوقات آسمانی یا اصناف  شود؛ن روایات یهودی و اسلامی دیده میها بیآن

در منابع اسلامی، بسیاری از این عناصر  3. ها و...ها، نام آنمختلف فرشتگان( به هر آسمان، مسافت بین آسمان
های محکمی هم ندارد. از سوی دیگر، در نقلتعداد و نامتواتر ذکر شده که اغلب اسناد مشترک در روایاتی کم

بسیاری از پژوهشگران بخشی از این اختلافات  شود.بعضی از این روایات اختلافات بسیار زیادی دیده می

انِ پردازیِ راویان و نویسندگپردازی و داستانحاصل خیال ـالانبیاهاها و قصصنامهخاصهّ در متونی مثل معراجـ را
رائیلیّات ها را مصداق اسعبارتی، آن)به اندشناختیِ یهودی دانستهن، و درمواردی نیز، متأثرّ از روایاتِ کیهاناین متو
؛ م2۲2۲ 5،و جاهای دیگر؛ لتسیناکوا 1۷۲-13۲، 11، 33، 31، 12: 2۲۲۲ 4،اند؛ مثلاً بنگرید به: کولبیپنداشته
به بررسی یک روایت خاص از روایات توصیف هفت آسمان (. پژوهش حاضر، 14۲۲زادۀ گنجی و حسینی، کاظم

و خصوصاً با مدل  توجهّی با روایات یهودی های قابلشباهت که پردازدمختلف می در منابع اسلامی
شناختی در منابع اسلامی است که برای ها در تلمود دارد. این روایت تنها روایتِ کیهانشناختی آسمانکیهان

ای آرامی یا عبری دارند. تا حدّ اطلّاع هایی که اغلب ریشهشمارد، نامهایی را برمینۀ آسمان نامطبقاتِ هفتگا
 3.های یهودی نپرداخته استها در این روایت و روایتهای آسماننگارندگان، تاکنون هیچ پژوهشی به شباهت نام

کنیم. نظر میدیگر صرف  یهاز بررسی شباهترو، در پژوهشِ حاضر، تنها بر همین عنصر تمرکز و ااین از 3.است
مقایسۀ روایت اسلامی مذکور با روایت تلمود، با تمرکز شناختی و عرضۀ تحلیل زبانهدف اصلی این پژوهش، 

های مختلف روایت اسلامی است. آخرین بحث این پژوهش، بررسی صحتّ ها در نقلهای آسمانبر ضبط نام
ز این دهند که احتمالاً کل یا بخشی ا. براساس این بررسی، نگارندگان پیشنهاد میو ضعف سندهای روایت است

  نتیجه، مصداق اسرائیلیاّت است. روایت، مقتبس از روایات یهودی و در

                                                           
1. Cosmological 

 .15؛ نوح: 3؛ ملک: 12؛ طلاق: 12 :لتصّ؛ ف  ۲3و  1۷؛ مؤمنون: 44؛ اسراء: 21بقره: . 2
؛ 31-53، 1311 ،؛ رازی14۲-13۲: 2۲۲۲(؛ کولبی، 1: 1333الانبیا ) ؛ قصص3۷: 13۲2؛ طوسی، 421-42۲، ۷ق: ج14۲3 ،مجلسی :رک مثلاً . 3

Colby 2008: 138-140 ؛Lacináková 2020. 
4. Colby 

 

1. Lacináková 

(، نام هفت آسمان در یهودیت و اسلام با هم مقایسه شده که Seven Heavens« )هفت آسمان»پدیای انگلیسی، ذیل مدخل تنها در ویکی. 3
 های نقل موردنظر قیاس شده؛ نک. های تلمود با بعضی نامدر این مقایسه، نام

https://en.wikipedia.org/wiki/Seven_heavens  

https://en.wikipedia.org/wiki/Seven_heavens
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پردازیم. سپس های اصلی آن میها/ گونه، ابتدا به معرفّی اجمالی روایت، و نقلهما در بخش نخست مقال

ان شماریم. همچنین نشبرمی ـ اعم از عربی، فارسی و ترکی ـ ایمها یافتههای روایت را در آنمنابعی را که نقل
نظر احتمالاً اولّین بار در قرن پنجم و از طریق تفسیر ابوبکر عتیق نیشابوری )مشهور  دهیم که روایت موردمی
مده، و نیز با آ تفسیر سورآبادیای از روایت که در گونهوجهّ به(، به فارسی راه یافته است. با تتفسیر سورآبادیبه 

دهیم که مأخذ این متن برای نقل روایت، منابع تفسیری، حدیثی های بخش دوم مقاله، احتمال میتکیه بر بحث
گر در قرن بار دی، استدلال خواهیم کرد که گونۀ دیگر این روایت نیز، یکهمچنینای عربی بوده باشد. یا سیره
 ت. بازبانان مواجه شده اسو باز هم از طریق متون تفسیری به متون فارسی راه یافته و با اقبال فارسیششم، 

ت. های عربی بوده اسنامهالانبیا و معراجحال، در مرتبۀ دوم، مأخذ ورود روایت به فارسی احتمالاً متون قصصاین
ل محفوظ در کتابخانۀ آیۀالله مرعشی قم نق ،سورآبادی تفسیرنویسی از در قدم بعد، نام هفت آسمان را از دست

دارای روایت  ترین سند فارسیاحتمال بسیار زیاد در قرن پنجم کتابت شده است، قدیمکنیم. این نسخه که بهمی
ایم. ای است که مستقیماً به آن دسترسی داشتهترین نسخهنظر ماست و در میان منابع مورد بررسی، کهن مورد

ترین دیمق تفسیر سورآبادی ـ وجوی ماتا حدّ جست ـ رسد که در میان تفاسیرِ فارسی و عربیچنین به نظر میهم
 ها را در همۀ منابع مورد بررسی اینمتنی است که این نقل را دارد. در پایان این بخش، اختلاف ضبط نام آسمان

 دهیم. صورت جدولی نمایش میپژوهش به
ها در منابع اسلامی و یهودی )خصوصاً تلمود های آسمانمقایسۀ نام شناسی وریشه له بهدر بخش دوم مقا

ها، و شباهت روایت اسلامی با روایات یهودی در نام هفت آسمان، و حتیّ اندکی در ترتیبِ آن شده بابلی( پرداخته
 دها در روایت مورها و ترتیب آننشان داده شده است. همچنین در این بخش، از یک طرف، با مقایسۀ نام آسمان

متون  کنیم تبارشناسی روایت را در اینبررسی، و از طرف دیگر با مقایسۀ سندهای این روایت در منابع، سعی می
 ویژه در منابع حدیثی، و طرح احتمال ضعف سندارائه کنیم. پس از این مرحله، با بررسی اسِنادهای این روایت به

ن احتمال را عبارت دیگر، ایمصداق اسرائیلیاّت باشد؛ به« هانام آسمان»کنیم که شاید عنصر روایت، پیشنهاد می
از دیگر نتایج  1.ها در این نقل مأخوذ از منابع یهودی استهای آسمانکنیم که بخشی از )یا تمامِ( ناممطرح می

یهودی است که با تصحیف و تحریف  ها براساس منابعاین پژوهش، یافتن صورت اصیل نام برخی از آسمان
ویژه فایدۀ توجهّ به روایات یهودی و به رو، پژوهش حاضراین بسیار زیاد در منابع اسلامی نقل شده است. از

 دهد.شناختی تطبیقی میان این منابع و منابع اسلامی را در بررسی روایات اسرائیلیهّ نشان میمطالعۀ زبان
 

                                                           
های که شباهتحالی ایم دردر منابع اسلامی بررسی کرده روایتهای مختلف این را در صورت« هانام آسمان»ما در پژوهش حاضر، تنها عنصر . 1

ستقل ها در این تحقیق نبوده است. انجام پژوهشی مکه مجال پرداختن به آن شودو روایت تلمود دیده می روایتدیگر  بسیار زیاد دیگری بین عناصر
های ( که در بحثקבלהروایات کبالا )با  خصوصاً، با عناصر روایات یهودی ضروری استمذکور  روایتبرای مقایسۀ دقیق تمام عناصر 

 زند.پرداها میشناختی به برشمردن تعداد و کیفیت دقیق اجزای آسمانکیهان
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 هاترین صورت، براساس کاملت اسلامی و ساختار کلیّ آنهای اصلی روایگونه -3-2

ذکر  آسمان نامی تلویح برای یک یا دوتصریح یا بهها بهدر متون اسلامی روایات متنوّعی وجود دارد که در آن
هایی امایم که در آن نام هفت آسمان، نشده است )نک: ذیل(. اماّ در پژوهش حاضر تنها روایتی را مدّ نظر داشته

های عبری یا آرامی، ذکر شده است. این روایت در منابع با دو صورت، و با دو سند متفاوت ظهور عمدتاً با ریشه
حال، با توجهّ به شباهت رو، این دو صورت همواره دو روایت مجزاّ دانسته شده است. بااینپیدا کرده است. ازاین

ورت رسد که این دو صها در منابع مختلف، به نظر میحتوا یا اسناد آنبسیار زیادِ این دو صورت، و البتهّ خلط م
های مختلف روایتی واحد درنظر گرفت. هستۀ اولّیۀ این روایت واحد، همانند روایت تلمود، به توضیح را باید نقل

ن است(. اماّ بعداً، ای پردازد )که این هستۀ اولّیهّ در یکی از دو صورتِ روایت حفظ شدهها میساختار و نام آسمان
 ها درج شده و از شکلاز آن (ص)ها حین گذر پیامبرهستۀ اولّیه در روایات مفصلّ معراج و برای توصیف آسمان

که خواهیم دید، روایات معراج معمولاً روایاتی بسیار مفصلّ است که اولّیۀّ خود تاحدیّ فاصله گرفته است )چنان
 گیرد(. باید توجهّ داشت که صورتِ دوم روایت )صورت موردتر شکل میکوتاه از کنار هم قرارگرفتن روایات

ها گاه حتیّ ذکر سند روایت هم اهمّیتّ کار رفته که در آناستفاده در روایات معراج(، عمدتاً در متون داستانی به
 تاً در متون حدیثی، تفسیری وشود. اماّ صورت اولّ عمدهای آن دیده میچندانی ندارد و اختلافات بسیار در نقل

سیره آمده؛ یعنی متونی که در قیاس با متون دستۀ اول مخاطب عام ندارند، معمولاً ذکر سند معتبر و محکم در 
های روایت را براساس موضوع و سند نامید. ما در اینجا گونه« داستانی»ها را توان آنها اهمیّتّ دارد، و نمیآن
 کنیم:یم میها به سه دسته تقسآن

روایت »اختصار: )به ه از ابوعثمان نهدی از سلمان فارسیها از وهب بن منبّروایت خلق آسمان الف.

های مختلف ها در ابتدای آفرینش است. در نقلکه روایتی نسبتاً کوتاه دربارۀ چگونگی خلقت آسمان :«(سلمان
 شود.ا دیده نمیهاین روایت تنوعّ و اختلاف چندانی در نام آسمان

 روایتی بسیار مفصلّ :«(عباّسروایت ابن»اختصار: )به اسعبّروایت معراج ابنکلُ یا بخشی از  ب.
حین عبورشان از  (ص)ها از قول حضرتکه بخشی از آن به توصیف آسمان (ص)دربارۀ ماجرای معراج پیامبر

ها آمده است. ویژگی مهمّ این روایت، وجود نطبقات آسمان اختصاص دارد، و در همین بخش است که نام آسما
است. هها در عناصر مختلف و خصوصاً ضبط نامهای متعددّ برای آن، و اختلاف و تنوعّ چشمگیر این نقلنقل

عباّس ها به ابنهای طولانی ر وات آن است که در بعضی نقلسلسله ،توجهّ دیگرهای قابلهمچنین، از ویژگی
اند عباّس ر وات دیگری نیز برای آن معرفّی شده است. محققّان احتمال دادهضی دیگر علاوه بر ابنختم و در بع

 و جاهای دیگر(.  1۷۲-13۲، 31، 12: 2۲۲۲ ،که اجزایی از این روایت از زمرۀ اسرائیلیاّت باشد )کولبی
ش سلمان، به چگونگی آفرین این روایات از حیث موضوع و ساختار کلیّ، مثل روایت: های آمیختهج. روایت

جود و عباّس است.ها شبیه به روایت ابنپردازد، اماّ از حیث سند و از نظر تنوعّ و ضبط نام آسمانها میآسمان
وضوع روایت سلمان گونۀ اصلی بوده، که م که گونۀتواند مؤیدّ فرضیۀ ما باشد مبنی بر ایناین دستۀ سوم، می
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 ها در نقل ماجرایمتون داستانی، این روایت برای توصیف آسمانمرور در اماّ به هاست؛اش خلقت آسماناصلی
 رفته است. کاربه (ص)معراج پیامبر

فرد از روایت در منابع شیعی نیز وجود دارد که سند آن با همۀ بهغیر از این سه نوع اصلی، یک گونۀ منحصر
عبّاس است، و موضوع بخشی از آن که به ذکر نام یت ابنهای فوق متفاوت است، از نظر تفصیل مشابه رواگونه

« روایت شیعی»پردازد همان موضوع روایت سلمان، یعنی خلق سماوات است. ما این روایت را ها میآسمان
 نامیم )نک: ذیل(.می

 ها آمده استها روایت دارای نام آسمانبندی منابعی که در آندسته -3-1

 توان تقسیم کرد:یت را از حیث موضوع، به سه دسته میمنابع حاوی این روا

 و یا مآخذ فارسی بسیار متأخرّ و مترجمَ از مآخذ عربی هستنداین منابع غالباً عربی، : منابع حدیثی -3-1-3
بررسی ما از این گروه در مقالۀ حاضر، همه عربی بوده است(. در این دسته، منابع حدیثیِ اهل تسننّ  )منابع مورد

اید اند )که نوعی روایت آمیخته است(. بوایت سلمان را روایت، و منابع حدیثی شیعه روایت شیعی را نقل کردهر
اند، وردهبه میان نیا توجهّ کرد که بسیاری از منابع معتبر حدیثی و روایی ذکری از روایت دارای نام هفت آسمان

که در پایان بخش (. همچنین چنان1133 ،1همکارانو ، اثری از آن وجود ندارد )نک: ونسنک صحاحمثلاً در 
 دوم مقاله بحث خواهیم کرد، سندهای این روایت اغلب چندان محکم نیست.

ها هستند، امهنالانبیا و معراجهای قصص منابع قصصی عمدتاً شامل کتاب :)داستانی(منابع قصصی  -3-1-2
ذیل همین منابع  2دلیل داشتن عناصر رواییسیره و مغازی( را نیز به اماّ برخی آثار از ژانرهای دیگر )مثل تاریخ و

. منابع قصصی معمولاً در دو موضع، توصیفات مفصلّ و پرجزئیاّتی را دربارۀ طبقات آسمان ذیل( :)نکایم آورده
قلِ گری حینِ نها، و دیاند: یکی ذیل بحث دربارۀ چگونگی آفرینش آسمانها ارائه کردهاز جمله اسامی آسمان
 ، همۀ منابع این بخش)نک: ذیل(ای که روایت سلمان را نقل کرده . جز یک اثر سیره(ص)ماجرای معراج پیامبر

که  نمایند؛ بنابراین، روایتیمی عباّس را بازهای ابنهای نقلاند، و ضبطعبّاس آوردهروایت خود را به اسناد از ابن
گونۀ آمیخته است. زیرا از طرفی، در باب آفرینش  اند، ازسماوات آورده این متون ذیل بحث دربارۀ خلق

عبّاس را دارد. تعداد کمی از منابع نیز، اگرچه ها و اسناد روایت ابنهاست، ولی از طرف دیگر، سیاق، ضبطآسمان
به  هایی بسیار شبیهار و ضبطها ساختاند، روایت آنعبّاس نقل کردهروایت را در ماجرای معراج و با اسناد از ابن

أیید عباّس تبودن هستۀ روایت سلمان و ابنتواند فرضیۀ ما را دربارۀ یکیروایت سلمان دارد )این موضوع می
ل ترکی های دیگر مثهای مختلف، شامل عربی و فارسی و زبانکند(. نکتۀ جالب در این ژانر، تعددّ منابع به زبان

طور شود؛ زیرا همانبحث در همین منابع قصصی یافت می های روایت موردترین صورتاست. همچنین، مفصلّ

                                                           
1. Wensinck et al 

2. Narrative 
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اند، ژانر داستانیِ این منابع، درستی اشاره کردهبه (14۲۲)زادۀ گنجی و حسینی و کاظم (12: 2۲۲۲)که کولبی 
 ند، باسندِ روایت نیز هستزمینه را برای آوردن جزئیاّت مفصلّ فراهم کرده است. بعضی از منابع قصصی، حاوی 

ه ر وات دهندۀ این است کهای روایت در این منابع، در قیاس با منابع حدیثی، احتمالاً نشانحال، تفصیل نقلاین
بقات ترین مأخذ این دسته که نام طاند. احتمالاً کهنهیا کاتبان این متون جزئیاّتی را از جانب خود به روایت افزوده

 ی کسایی )متعلقّ به قرن دوم ق( است.قصص الانبیاخود جای داده آسمان را در 

این منابع از حیث تفصیل و پرداختن به جزئیاّت، گونۀ روایت مورداستفاده، و محتوا و : منابع تفسیری -3-1-1
ها اولّین در متون تفسیری عربی، روایتِ دارای نامِ آسمان .1گیرندها، بین منابع حدیثی و قصصی قرار میضبط نام

ت ابوحفص نسفی آمده اسالتیسیر فی التفسیر بار ظاهراً در حدود اواخر قرن پنجم تا نیمۀ اولّ قرن ششم و در 
ه ها برای اولّین بار بتر از نسفی، روایت دارای نام آسمانحال، احتمالاً اندکی پیشاین . با(45 :2، جق144۲)نسفی، 

شود. نکتۀ بسیار مهم در این دسته از متون این است که تفاسیر عربی و می ظاهر تفسیر سورآبادیفارسی، و در 
اند، اماّ متون تفسیری فارسی دیگر که در قرن ششم و بعد از آن پدید ، روایت سلمان را آوردهتفسیر سورآبادی

 های روایتاسناد و ضبطها، ولی با اند )با موضوع آفرینش آسماناند، گونۀ آمیخته از روایت را نقل کردهآمده
دلیل که در مقدمّه اشاره رفت و بعدتر نیز به آن خواهیم پرداخت، این مسأله احتمالاً بهعباّس(. چنانابن

 عباّس در متون فارسی از قرن ششم به بعد است. یافتن روایت ابنمحبوبیت

در ادامه، تمام منابعی را که در : 2هابررسی، مشتمل بر نقلِ دارای نام آسمان معرفّی منابع مورد -3-1-4
ستۀ دبندی بخش قبل به سه کنیم. منابع را طبق تقسیمها را یافتیم معرّفی میها روایت دارای نام آسمانآن

ایم. برای هر و قصصی تقسیم و منابعِ ذیل هر دسته را به ترتیب تاریخ تألیفشان معرّفی کرده حدیثی، تفسیری
زیده و در تمام متن برای ارجاع برگ 3های مختلف آن، نام مخففی را با قلم سیاهنوشتها و دستمنبع اعم از چاپ

و نظر در دو موضع، یا با د ایم. در بعضی متون، گاه روایت موردهای مخففّ استفاده کردهبه هر منبع از همین نام
زاّ فرض کرده، و در ارجاع، هر یک از دو نقل مختلف آمده است. در این موارد، هر موضع/ نقل را یک منبع مج

؛ 2و سور.س. 1ایم )مثلاً سور.س.از یکدیگر متمایز ساخته 2و  1شمارۀ نقل را براساس تقدمّ و تأخرّشان در متن با 
ع ایم و منبکار برده(. این روش را هنگامی که یک منبع ترجمۀ منبع دیگری بوده نیز به2و عرائس 1عرائس

مواردی نیز، در چاپِ  ؛ رک: ذیل(. در2و شرف 1ایم )مثلاً شرفاز منبع اصلی متمایز ساخته 2شمارۀ مترجمَ را با 
ها ارائه شده است که در این موارد ضبط هر های متعددّی برای ضبطبدل رجوع از منبع، نسخه انتقادیِ مورد
حال، . با این)دربارۀ شیوۀ ارجاع، رک: ذیل(م ایاستفادۀ چاپ را منبعی مجزاّ در نظر گرفته های موردیک از نسخه

 ها را تنها دراند، که در این موارد اختلاف ضبطدست ندادههای زیادی بهبدل متون چاپی در اکثر موارد نسخه

                                                           
 ایم.رو در مقاله، منابع تفسیری را بعد از منابع حدیثی و قبل از منابع قصصی آوردههای پیشبندیرو، در تمام جداول و دستهاین از. 1
 نیاز را در اختیار نگارندگان قرار دادند. بشری که برخی مآخذ مورد جواد با سپاس از دکتر .2

3. Bold 
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 ایم.پانوشت متذکرّ شده

 منابع حدیثی -3-1-5

 الف( منابع حدیثی اهل سنت:

. کتابی شامل (13۲1-13۲۷: م14۲۲)الاصبهانی، ( 4و  3لشیخ الاصبهانی )ق اتالیف ابو ،کتاب العظمة . العظمة:1
بینی، خلق عالم و عجایب آن است. مؤلفّ، صورت مفصلّی از روایت سلمان احادیث پیرامون خداشناسی، جهان

ابع نهاست. گفتنی است مأخذِ حداّقل دو منبع از مها و جنس آنرا با سندی مفصلّ آورده که شامل نام آسمان
 نظر، قطعاً همین روایت ابوالشیخ بوده است. برای نقل روایت مورد (13و  2شمارۀ )یعنی منبع بررسی ما  مورد

 (:شامل هیئه.چ، هیئه.و، هیئه.بت، هیئة.اب، هیئه.با، هیئه.اا، و هیئه.جا، هیئه.جبق؛ 1۲-1)قرن . هیئة 2
 .(11: 11۲2 ،)هاینن 1تصحیح آنتون هایننسیوطی بهاز عبدالرحمن  الهیئة السنَیةّ في الهیئة السنُیةّکتاب 

شناختی است که به توصیف ساختار عرش و کرسی، لوح و قلم، این کتاب شامل احادیث کیهان(. هیئه.چ)
آن نام هفت  پردازد. یکی از این احادیث، روایت سلمان است که درها و زمین، ماه و خورشید و... میآسمان

رک: )سیوطی سند این حدیث را که ابوالشیخ ]الاصبهانی[ از سلمان فارسی تخریج کرده  آسمان ذکر شده است.
های خطیِّ متن با اختلافاتی ضبط ها در نسخه. نام آسمان)همان(کند توصیف می 2بسیار سست (1شمارۀ منبع 

م افزودی «هیئة»مخفف صورتِ ها، علائم اختصاریِ خود متن مصحَّح را بهشده که برای اشاره به این نسخه

 و..(. هیئه.اب، هیئه.بت، هیئه.و)مثلاً 

 ب( منابع حدیثی شیعه

ها های خطیّ آنتاریخ تألیف این منابع بین نیمۀ دوم قرن چهارم تا اواخر قرن پنجم هجری است، اماّ نسخه
 بعضاً بسیار متأخرّ است. 

 . (345-344: 1332 )شیخ صدوق،ق( 3۲1شیخ صدوق )وفات:  کتاب الخصال: . خصال1

 .(24۲-24۲ :1، ج1333)شیخ صدوق، از شیخ صدوق عیون اخبار الرضا . عیون: 4

 . (5۲2-5۷۷ :2، ج2۲۲3)شیخ صدوق، ، از شیخ صدوق علل الشرائع. علل: 5

 . (45-44 :1، ج1133)نیشابوری، ق( 5۲۲از فتاّل نیشابوری )وفات:  روضة الواعظینروضة: . 6

رسد می 3(ع)و از ایشان به امام حسین (ع)نقل شده که سلسله ر وات آن به امام رضا در این منابع، روایتی
امل صورت کبه« علل»و « عیون»ایم(. این روایت در )دربارۀ سند این حدیث در بخش پایانی مقاله بحث کرده

هاست نقل شده که دارای نام آسمانتنها بخشی از آن« روضة»و « خصال»آمده و بسیار مفصلّ است و در 

                                                           
1. Anton Heinen. 

 «.واه جداً». 2

 آورده است. (ع)، از قول امام رضاتواسلسلة رُاین حدیث را بدون ذکر « روضة». 3
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ؤالاتی س (ع)روایت مذکور شرح پرسش و پاسخ مردی شامی است که در مسجد جامع کوفه از امیرالمؤمنین .1است
ها که به سؤال دربارۀ رنگپرسد، تا اینها میها و زمین و جنس آندربارۀ اولّین مخلوق و چگونگی خلق آسمان

کنیم. مشاهده می (ع)ها را در جواب حضرتهای آسماناز حدیث، نام رسد. در این قسمتها میهای آسمانو نام
د پرسها میها و ساکنان آنهای دیگری دربارۀ آسمانبه این سؤال، مرد شامی پرسش (ع)بعد از پاسخ حضرت

وۀ حو حتیّ ن هاکه در حوزۀ بحث پژوهش حاضر نیست. از حیث تفصیل و طرح موضوعات مختلف دربارۀ آسمان
عباّس وجود دارد، برد روایت براساس گفتگو و پرسش و پاسخ، شباهتی آشکار بین روایت شیعی و روایت ابنپیش

نماید. اماّ از طرف دیگر، موضوع روایت، ها در این منابع نیز این امر را تأیید میکه خواهیم دید، ضبط نامو چنان
ت فوق را در نیز روایبحار الانوار کند. گفتنی است که دیک مییعنی خلق سماوات، آن را به روایت سلمان نیز نز

 ،)مجلسیعیناً با ذکر منابعشان نقل کرده است  (12شمارۀ )رک: منبع  الدرّ المنثورکنار روایات متن تفسیری سنی 
 .(۲۲ :5۲، جق14۲3

 منابع تفسیری -3-1-6

تاً ت سلمان و آمیخته را حین تفسیر آیات و عمدهای روایاین منابع شامل تفاسیر فارسی و عربی است که گونه
 . (12و ف صلّت:  21)خصوصاً بقره: اند آورده« سبع سموات»برای تفسیر عبارات قرآنی 

 الف( تفاسیر فارسی

محفوظ  ،تفسیر سورآبادیای بدون تاریخ اماّ بسیار کهنه، شامل بخشی از نسخه :2(«سور»)از مجموعۀ . سور.مر 7

است، که هر صفحه از آن برگ 11۲. دستنویس مذکور دارای 1۲1۲4شمارۀ ، بهآیةالله مرعشي قمدر کتابخانۀ 

اند، نگاران کتابخانه آن را متعلقّ به سدۀ ششم دانستهمتر است. فهرستسانتی13× 5/2۲سطر دارد و ابعاد آن 1۲
 .3که نسخه از سدۀ پنجم هجری باشداند قبل از کتاب، احتمال دادهۀ برگاماّ گویا جناب سیدّ محمود مرعشی بر 

که آیات نسخه با شنگرف مشکول شده است )در برخی موارد این  نماید، چراتر میاحتمال دوم سخت صحیح
ر شان، به نظها پاک شده است( و از طرفی با توجهّ به ناهمخوانی متن برخی آیات با ترجمهها و نشانهشکَل
های ها به نسخه اضافه شده است. همچنین عنوان سورهمه و تفسیر آنرسد که متن آیات حتیّ پس از ترجمی

که نسخه را از اواخر قرن پنجم هجری ای دیگر است برای اینای است و این خود قرینهآن به خطّ کوفی کهنه
ای سیریفترین متن فارسی و تو احتمالاً کهن تفسیر سورآبادی شدۀاین نسخه اکنون اقدم ن سخَ شناخته 4.بدانیم

« سور.مر»روایت سلمان را استفاده کرده که در « سور»ها در آن جای دارد. است که روایت دارای نام آسمان

                                                           
یاز از ن ل است و فقط بخش موردروایت بسیار مفصّ آمده و تصریح شده که کلّ « لوانهاأسماء السموات و أ»این روایت ذیل فصل « خصال»در . 1

 (.345: 1333 ،یخ صدوقآن نقل شده است )ش
 تفسیر سورآبادی .2
 .312، ص۲های خطی ایران )فنخا(، جبنگرید به: فهرستگان نسخه .3
خه را در آنجا تر پیرامون این نسلبحث مفصّ. ای بر چاپ عکسی دستنویس مذکور استمهراه نگاشتن مقدّ  ۀدر میان یکی از نگارندگان این مقاله .4

 گرفت. توان پیمی
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 ف صّلت آمده است.سورۀ  12آیۀ ذیل تفسیر 

اکبر سعیدی )قرن پنجم ق.(، تصحیح علیتفسیر سورآبادی  (:2و سور.س 3سور.س )شامل. سور.س 8
 صورت جداگانه بررسیهای هر یک را بهیت سلمان در دو موضع آمده، که ضبطسیرجانی. در این تفسیر، روا

ف صّلت سورۀ  12آیۀ و دیگر ذیل  (333-332: 13۲1)سورآبادی، انعام سورۀ نخست آیۀ ایم: یکی پیش از کرده
« 3ور.سس»های مخففِ ترتیب از صورتکه برای اشاره به این دو موضع، به (2213-2215: 13۲1 )سورآبادی،

 ایم. استفاده کرده «2سور.س»و 
سعی و اهتمام یحیی مهدوی و مهدی بیانی )اواخر قرن ششم ق(. این ، بههای قرآنترجمه و قصهّ: . سور.مه9

نسخۀ تربت جام صورت گرفته، که خود تلخیص و تحریری از اصل بزرگ تفسیر  پایۀ، بر تفسیر سورآبادیچاپ از 
به نقل از وهب منبهّ آمده،  (23۷-233: 133۲)سورآبادی، انعام سورۀ لمان تنها در ابتدای است. در این متن، روایت س

 ف صلّت نیست.سورۀ  12آیۀ و اثری از آن ذیل 

، تفسیر شیعی ابوالفتوح رازی )قرن ششم ق(. این روض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القرآن :. روض31
عبّاس، و به اسناد از مقاتل ]بن های ابنهای نقلسلمان، با ضبط روایت با موضوعای از روایت را متن گونه

نقل کرده است. باید توجهّ کرد  (114-112، 1: ج13۷1)رازی، بقره  21آیۀ سلیمان[ و ضحّاک ]بن مزاحم[، ذیل 
ساس برا 1.عباّس، مقاتل بن سلیمان آخرین راوی در سلسلۀ سند روایت استهای روایتِ ابنکه در بعضی نقل
بنابراین، سند نقلِ  ؛2استعباّس نقل کرده های روایت نیز، ضحاّک بن مزاحم روایت را از ابنسند بعضی نقل

برای ما « روض»نقل روایت در  .3عباّس بوده و روایت او از گونۀ آمیخته استدر واقع سند روایت ابن« روض»
 ی تعلقّ دارد.های این منبع به سدۀ ششم هجرمهم است، زیرا برخی دستنویس

، تفسیر عرفانی تمام قرآن )قرن ششم ق(، اثر رشیدالدین میبدی. کشف الاسرار و عدۀّ الابرار  . میبدی:33
بقره و  21آیۀ میبدی تنها مفسرّی است که عناصر روایت و جزئیاّت آفرینش زمین و آسمان را در جایی غیر از 

. او روایت را با (3۲5-3۲4 :2ج ،13۲2ران؛ رک: میبدی، عمآل 11۲)یعنی ذیل آیۀ ف صّلت جای داده است  12
که خواهیم دید روایت میبدی . چنان)همان(عباّس نقل کرده است ها ولی با اسناد از ابنموضوع خلق آسمان

 عباّس دارد و بنابراین روایتی آمیخته است.های ابنهایی بسیار شبیه به بعضی نقلضبط

 ب( منابع تفسیری عربی

. او (45 :2ج ،ق144۲)نسفی، ، از ابوحفص نسفی )قرون پنجم و ششم ق( التیسیر فی التفسیر  نسفی: .32

                                                           
 پ.2۲تا: بکری، بی :رک مثلاً. 1
 و جاهای دیگر. 1۷5، 121: م2۲۲۲ ،نک: کولبی. 2
منبع  :فاوت است )رکهای آن بسیار مته ضبطبینیم که البتّاس را با همین اسناد را در قصص الانبیای ثعلبی نیز میعبّنقلی شبیه به روایت ابن. 3

 را عیناً رونویسی کرده است.« روض»(. گفتنی است که تفسیر گازر هم روایت 1۷شمارۀ 
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ها روایت سلمان را نقل کرده که نام و جنس آسمان« سبع سموات  »بقره، برای تفسیر عبارت سورۀ  21آیۀ ذیل 
 در آن بیان شده است.

. این (23۲ :1، ج2۲۲3ق؛ سیوطی، 111)وفات: لرحمن سیوطی عبدا فی تفسیر بالمأثور الدرّ المنثور: . الدُّر31
دو حدیث آورده است، که یکی عیناً همان « سبع سموات »بقره و برای تفسیر عبارت قرآنی  21آیۀ منبع نیز ذیل 

از سلمان و دارای جنس و نام  1نیز آورده بود )به تخریج ابوالشیخ ]اصبهانی[« هیئۀ»روایت سلمان است که در 
، از ضعف سند این حدیث چیزی نگفته است. «هیئۀ»ها(. سیوطی در اینجا برخلاف اثر دیگرش یعنی نآسما

ی بررس است که ساختار آن کاملاً متفاوت از روایت مورد (ع)حدیث دوم هم تخریج ابوالشیخ از امیرالمؤمنین
نظر به  2(.رتیب: رقیع و ض راحپژوهش ماست. در این روایت اخیر، فقط نام آسمان اولّ و آخر آمده است )به ت

دلیل آن را در بررسی وارد  همین بررسی ما داشته باشد و به رسد که این حدیث ارتباطی با روایت موردنمی
 ایم.نکرده

 منابع قصصی -3-1-7

 الف( منابع قصصی عربی

 ،کسا.ع.ب، کسا.ع.ا، کسا.م.ر ،کسا.قد .کسا.ق.د.ب، کسا.ق.د.ا، کسا.ق.ت، کسا.ق.چ)شامل . کسائی 34

 ی:صورت چاپی و نسخۀ خط)قرن دوم ق( به آثاری از از ابوجعفر محمدّ بن عبدالله الکسائی :(کسا.ع.ل، کسا.ع.د
 موالسلا الصلاة قصص الانبیاء علیهمکتاب (، نسخۀ خطیّ کسا.ق.چ) م(1123)کسائی، چاپی الانبیای قصص

(، و ا.ق.د.اکس) علیهم کتاب قصص الانبیاء صلوات اللهطیّ (، نسخۀ خکسا.ق.تدر کتابخانۀ تیموریۀ قاهره )
 ( در دارالکتب و الوثائق القومیۀّ قاهره؛ نسخۀ خطیّکسا.ق.د.ب)کتاب قصص الانبیاء علیهم السلام نسخۀ خطیّ 

 وتکتاب عجائب الملکهای خطی (؛ و نسخهکسا.م.ردر کتابخانۀ دانشگاه ملک سعود ریاض ) کتاب الملکوت
( و .دکسا.ع(، دارالکتب و الوثائق القومیۀ قاهره )کسا.ع.ب(، دولتی برلین )کسا.ع.اهای الازهر )انهدر کتابخ

که عناصر  م(2۲2۲)های مذکور مأخوذ است از پژوهش لتسیناکوا های نسخه(. ضبطکسا.ع.لدانشگاه لایدن )
کرده است. بخشی از پژوهش او به های فوق با هم مقایسه شناختی کسائی را در نسخهمختلف روایت کیهان

ایم. ها اختصاص دارد که ما از آن در پژوهش حاضر بهره بردهها در این نسخههای آسمانمقایسۀ ضبط نام
ین بازنمایی، ها را با حروف لاتنویسی و با دقتّ نسبتاً زیادی، ضبطلتسیناکوا با روشی مرکبّ از آوانویسی و حرف

ه از رو، استفاداین ها عرضه کرده است. ازقتّ نظر بسیار، توضیحاتی جانبی دربارۀ ضبطو در مواردی هم با د
دربارۀ  حال، هنوز ابهاماتیاین اعتماد است. باها تا حدّ بسیار زیادی قابلپژوهش او برای استخراج ضبط این نسخه

م. ایموارد ضبط اصلی نسخه را حدس زدهبررسی او وجود دارد که در این  های موردها در نسخهضبط برخی نام
 های آن روایت بوده، ولی دربارۀعباّس و دارای ضبط)یعنی به نقل از ابنروایت کسایی از گونۀ آمیخته است 

                                                           
 .1منبع شمارۀ  :رک. 1
 بدل: صراح و صراخ.نسخه. 2
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 .(12-11 :2ج ،1123هاست؛ کسائی، چگونگی آفرینش آسمان

ها . مقدسی از آسمان(1۲11 ،مقدسی )قرن چهارم ق؛از المطهرّ بن طاهر المقدسی  البدء والتاریخ  . البدء:35
ذیل بحث دربارۀ خلق عالمَ یاد کرده است، یعنی در فصل هفتم )آفرینش آسمان و زمین و آنچه در آن دو است(، 

چنین اشاره  1،«خلق سبع سماوات طباقاً »...آیۀ . او ضمن نقل (3، 2: جم1۲11)مقدسی، ذیل صفت سماوات 
 کند: می

خداوند آسمان »روایت کرده است که  ـ خدای او را رحمت کناد ـ لمان فارسیو وهب ]بن منبهّ[ از س
آن را فلان نامید، و آسمان دوم را از نقرۀ سفید آفرید و  «عقِرْبِ »را از زمرد سبز آفرید و آن را نخست 
 2.شمردبرها و جنسشان ، تا آنجا که ]سلمان[ هفت آسمان را با نام«و آسمان سوم را از یاقوت آفریدنامید 

ذکر  ها را هماسناد، موضوع و ساختار نقل فوق دقیقاً با روایت سلمان مطابقت دارد و اگر مقدسی نام آسمان
متأسفّانه مقدسی تنها به ذکر نام  حال،این بود. باهای روایت سلمان هماهنگ میکرد، لابد با ضبط نقلمی

عباّس و بار دیگر بدون ذکر نام راوی، چند ار با روایت از ابنپس از این هم، یک ب 3.آسمان اولّ بسنده کرده است
 ها خارج از حوزۀ پژوهش حاضرهای مربوط جنس آسمانکند که البتهّ نقلچند جنس را برای آسمان ذکر می

، اثر ابوسعید خرگوشی نیشابوری )قرن چهارم هجری( که موضوع (ص)شرف المصطفیکتاب : 3. شرف36 است.
آنچه  و سیره و مغازی است. اصل اثر مفقودی و تا حدودی، مغازی بوده، و بنابراین از زمرۀ کتب آن ذکر سیرۀ نبو

ج )باب فی معاریامروز در دست ماست مختصری از آن است. خرگوشی روایت سلمان را ذیل باب معراج پیامبر 
ی عنوان جزئایت سلمان را بهآورده است. البتهّ باید متذکرّ شویم که او رو (1۷1-1۷1ق: 1424 ،النبی، خرگوشی

 ها بوده است.از ماجرای معراج نقل نکرده و نقل آن تنها جهت توضیح دربارۀ ساختار آسمان
ی ابواسحاق احمد بن محمدّ ثعلبی )قرن قصص الانبیاکتاب  (:2عرائس و 3عرائس )شامل. عرائس 37

ها، دو بار در آن آمده است ی نام آسمان، که روایت توصیف سماوات داراعرائسچهارم و پنجم ق(، مشهور به 
 2و عرائس 3عرائسهای مخفف ترتیب از صورتو ما برای اشاره به این دو روایت، به (1-۷تا: )ثعلبی، بی

د که در چن کند، هرها نقل میباب خلقت آسمان ایم. ثعلبی در مرتبۀ نخست، روایت سلمان را دراستفاده کرده
تر عباّس نزدیک است. در مرتبۀ دوم، او روایتی مفصلّهای روایت ابنهای آن به نقلضبط ادامه خواهیم دید که

                                                           
 .3ملک: . 1

ء الدنیا من زمردّة خضرآء و سماّها بِرقعِ و خلق السمّآء الثانیة من االله خلق السم وروی وهب عن سلمان الفارسي رحمه الله أنّ ». 2

 )همان(.« ي عدّ سبع سماوات باسمآئها و جواهرهان یاقوتة حتّ فضة بیضآء و سماّها کذا و خلق السمّآء الثالثة م

اختصار او  لابد ؛ وشودر میها را متذکّات آفرینش آسمانکند و لزوم احتیاط در قبول جزئیّها اشاره میت اقوال راویان در باب ناممقدسی به تشتّ . 3
داوند )و سزاوارتر آن است که سخن خ« یرَدِ تخصیص صادق او تبیینن ی تبع ما لمأ حقّأقول الله  و»... :ها نیز به همین دلیل بوده استدر ذکر نام

هل أء فیه دلیل علي قصور فهمهم عنه و روایات ااختلاف القدم و»و:  ،گرفته شود، مادامی که بر آن تخصیصِ روشن و تبیینی وارد نشده باشد(پی

لالت له[ دأ)و اختلاف قدما در ]این مس ...«ةد بالمعجزات الباهرصادق مؤیّ من کتاب أو خبر نبيّ  صّ و شهادة نأجماع إیکن عتقادا ما لمإسلام لایوجب الإ
ی از کتاب ]= قرآن[، یا خبر شود مادامی که ]در باب آن[ اجماع، یا شهادت نصّ دارد بر قصور فهمشان از آن، و روایات اهل اسلام موجب اعتقاد نمی

 .2۲۲: 3-1، ج13۷4 ،مقدسی :نیز رک .۷-3 :2ج ،م1۲11برای تفصیل، بنگرید به: مقدسی،  (.عجزات آشکار نباشدپیغامبری راستگویِ مؤیَّد به م
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دیدیم که این  (1۲و  1شمارۀ )منابع « میبدی»و « روض»تر در معرفّی آورد. پیشرا از قول مقاتل و ضحاّک می
های د. اماّ عجیب آنجاست که ضبطدو منبع اخیر نیز روایتی آمیخته از روایت مقاتل و ضحاّک را نقل کرده بودن

ندارد. در  2عرائسهای است و هیچ شباهتی به ضبط 3عرائسهای این دو منبع تفسیری تقریباً همان ضبط
احتمال زیاد فاسد است و روایت مقاتل و ضحاّک را باید همان به 2عرائسهای ادامه خواهیم دید که ضبط

، ثعلبی هر 2و 3عرائسها بین رغم اختلاف بسیار زیاد ضبطعلیدانست.  روض و ، میبدی3عرائسهای ضبط
 که قضاوتی کند.آندو روایت را گرد آورده است، بی

ق(. 435-3۷3ابوالقاسم قشیری )کتاب المعراج پور هند از کتابخانۀ بانکی 1۲11شمارۀ نسخۀ . قشیری: 38
ایم. نقل کرده (131-13۲: 2۲۲۲)را از کولبی  های آنایم و ضبطما به این نسخه دسترسی مستقیم نداشته

ها پیروی ها را با حروف لاتین آوانویسی کرده و از هیچ روشی برای بازنمایی دقیق ضبطمتأسفّانه کولبی ضبط
که به نسخۀ  (22شمارۀ )نک: جلوتر، منبع  نامۀ ایلخانیمعراجهای کولبی از نکرده است. با مقایسۀ ضبط

ه بازنمایی ها مطلقاً توجهّی بایم، مشخصّ شد که کولبی در آوانویسیِ ضبطی مستقیم داشتهاش دسترسخطیّ
ها را ابداً گزارش نکرده و برای بودن حروف یا مشکول بودن/ نبودنِ آننقطه ها نداشته، بیضبط دقیق
ند تلفّظ که ذکر کبدون اینهای نامشکول تلفّظی را با حدس خود بازسازی و آن را آوانویسی کرده است )ضبط

 . )کولبی همان(عبّاس را نقل کرده است روایت ابن« قشیری»گفتنی است که  1.او، حدسی است(

چهار نسخۀ خطیّ مشتمل بر روایت معراج  (:پاریسو  تاریخ تیمور، ایاصوفیه ،زادهعمجه شامل). بکری 39
 ن ترتیب: نقل از ابوالحسن بکری )قرن پنجم ق( بدیعبّاس بهابن

 : احتمالاً کتابت در اواخر قرن هفتم ق(: زادهعمجه) کتاب فیه معراج النبی صلی الله علیه وسلم  .3

پ تا 31ها در این نسخه از بعد. نام آسمانپ به23برگ پاشا، از زاده حسینکتابخانۀ عمجه 15شمارۀ نسخۀ 
 .)نک: ذیل(ایم ن را بررسی کردههای آاصل نسخه، ضبطتصویر ر آمده که ما با رجوع به 4۲

 ق(۲۲3: کتابت ایاصوفیه)حدیث المعراج  .2

ر 1۷1های برگها در این نسخه در ر به بعد. نام آسمان1۷1برگ کتابخانۀ ایاصوفیه، از  ۲3۷شمارۀ نسخۀ 
 .)نک: ذیل(ایم های آن را بررسی کردهاصل نسخه، ضبطتصویر پ آمده که با رجوع به 1۷3تا 

 ق(1333ق؛ کتابت 133)تألیف:  یمورتاریخ ت .1

. ما (2۷4: 2۲۲۲)نک: کولبی،  دارالکتب المصریة قاهرهدر  ۷3۲/۲شمارۀ بهتاریخ تیمور نسخۀ خطیّ از کتاب 
 . (131-13۲)همان، ایم های کولبی اعتماد کردهایم و ناچار، به آوانویسیبه این نسخه دسترسی نداشته

 ریخ نامعلوم(؛ تاپاریس) قصۀ المعراج نسخۀ .4

. ما به این نسخه دسترسی 2۷4: 2۲۲۲ها نک: کولبی، ای در کتابخانۀ ملی فرانسه؛ دربارۀ این نسخهنسخه

                                                           
استفادۀ  های موردآنجا که دسترسی به نسخه از از سویی، .ارزش نیستی هم بیکلّا بهاعتماد نیست، امّهای کولبی کاملاً قابلاری، اگرچه ضبط. ب1
 ایم )نک: ذیل(.های او استفاده کردهمورد دو منبع به ناچار از ضبط نبوده، در مقدوراو 
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 . )همان(ایم های کولبی اعتماد کردهایم و ناچار، به آوانویسینداشته

 ب( منابع قصصی فارسی

. (13شمارۀ )منبع « 1شرف»)قرن ششم ق( از  الدین راوندیترجمۀ فارسی نجمالنبی  شرفکتاب : 2. شرف21
است. در این  1تر از شرفشامل مختصری از اصل مفقودۀ کتاب، اماّ متن آن کامل 1این ترجمه نیز همانند شرف

های پیامبر، روایتی با اسناد، موضوع و ساختار روایت سلمان آمده در باب مربوط به معراج« 1شرف»متن، همانند 
 عبّاس را بازهای ابنهای نقلها ضبطحال، این روایت در نام آسماناین . با(31۷-314: 1331، )راوندیاست 
 عبّاس در متون فارسی از قرن ششم هجریهای روایت ابنیافتن نقل نماید. این امر احتمالاً مبینّ محبوبیتمی

های ین دوره به بعد، تحت تأثیر ضبط نامهای روایت سلمان در متون فارسی از اکه نامطوریبه بعد است، به
  عباّس ضبط شده است.روایت ابن

متن مترجمَِ محمدّ بن اسعد بن عبدالله الحنفی التستری از اصل عربی، اثر ابوالحسن بن . تستری: 23
ین و العحور اند. نویسنده حین ذکردانستهالهیصم البوشنجی )نابی(. متن فارسی حاضر را متعلقّ به قرن هفتم 

زند و روایتی از گونۀ آمیخته و دارای نام و جنس ابواب بهشت به یادکرد عرش و طبقات آسمان گریز می
 .(۲5-۲4: 13۲4)تستری، کند سماوات را از ضحّاک نقل می

 ،برگ۷۲، دارای 3441شمارۀ نامۀ ایلخانی، محفوظ در کتابخانۀ ایاصوفیۀ ترکیه، بهنسخۀ معراج. ایلخانی: 22
عباّس، جزئیاّت رسیدن ایشان به به روایت از ابن (ص)ق. این متن حین ذکر معراج پیامبر3۲5به سال مکتوب 

کند، جزئیاّتی همچون ملاقات حضرت با ساکنان هر آسمان و اسامی فرشتگان و هر طبقه از آسمان را ذکر می
ی منتشر زادۀ گنجاهیده کاظمها. گفتنی است که متن چاپی این دستنویس را مریم حسینی و نطبقات آسمان

. پیش از این، به شباهت نقل این منبع از روایت معراج با نقل (14۲1زادۀ گنجی، )حسینی و کاظماند کرده
در ضبط اسامی خاص و بعضی عناصر  (11و  1۲شمارۀ ترتیب، منابع )به« بکری»و تا حدودی با « قشیری»

ها های نام آسمانکه خواهیم دید ضبطچنان (5۷-41گنجی، همان:  زادۀ)حسینی و کاظمروایت اشاره شده است 
 دارد. « قشیری»های توجهّی به ضبطهای قابلدر این منبع شباهت

 ج( منابع قصصی ترکی

ق ۷1۲م/ 1311ر شده د الدین الربغوزی، به ترکی جغتایی، تألیفناصرالدین بن برهانقصص الانبیای  . ربغوزی:21
ها بدون ذکر سند، روایتی بسیار شبیه به . این متن ذیل بحث دربارۀ آفرینش آسمان(13: مقدمّه، 2۲15 ،1)ربغوزی

« سور»ها، در عناصر دیگر نیز تقریباً با روایت روایت سلمان را ذکر کرده است. این روایت، افزون بر عنصر نام آسمان
ایم. استفاده کرده (۲)همان:  3و اوکین 2گلیسیِ بوسخوتنیکسان است. ما برای بررسی این نقل از تصحیح و ترجمۀ ان

                                                           
1. Al-Rabghuzi 

2. Boeschoten 

3. O’Kane 
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ی خطیّ هاکه تمام نسخهحالی ردانده، دربرگمشکل اصلی این چاپ این است که متن ترکی را به حروف لاتین 
آن به خطّ عربی نوشته شده است. اگرچه مصححّان توضیحات نسبتاً مفصلّی را دربارۀ روش خود برای آوانویسی 

های آنان اعتماد کرد؛ توان به آوانگاریهای خطیّ نمی، بدون رجوع به نسخه(3۲-25)همان: اند ئه کردهمتن ارا
های فاسد را براساس ضبط منابع پیشین مثل صورت»اند که ویژه که در مورد اسامی خاص، خود تصریح کردهبه

استفادۀ مصححّان،  های موردی احتیاط از یکی از نسخهرو، برااین ؛ از(3۲)همان: « اندطبری و کسائی تصحیح کرده
های نیز بهره برده و حین گزارشِ ضبط ر و پ(4تا: گ )ربغوزی، بییعنی نسخۀ کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران 

اه گایم. نسخۀ دانشها، موارد اختلاف نسخۀ دانشگاه تهران با آن را در پانوشت آوردهمتنِ چاپی در جدول دگرسانی
محسوب  های موجود از این متنترین نسخهتاریخ است، در کنار نسخۀ کتابخانۀ بریتانیا، جزو کهنتهران اگرچه بی

 اند(. شود )هر دو نسخه احتمالاً در قرن نهم یا دهم هجری کتابت شدهمی
 

 ها در منابع اسلامی و مقایسۀ آن با روایت تلمودتحلیل نام آسمان -2
ها )در توان یافت که تعداد زیادی از آنهای هفت آسمان میضبط را برای نام 2۷۲رد بررسی ما، قریب به در منابع مو

ها در تورات و تلمود آمده های آرامی یا عبری بوده، و بسیاری از آناحتمال زیاد( واژه مواردی قطعاً و در مواردی به
دامه، رو، ما در اآورده شود. از اینها، لازم است چند بحث دیگر پیش شناختی دربارۀ این ناماست. پیش از بحث زبان

 بحث را به ترتیب زیر پیش خواهیم برد:
رن در کتابخانۀ مرعشی )کتابت حداّکثر تا اواخر ق تفسیر سورآبادیالف. ابتدا نقلی از روایتِ سلمان را، از نسخۀ 

کی ها، و دارای یترین مأخذ ذکرِ روایتِ دارای نام آسمانارسی، کهنآوریم. این نسخه در میان منابع فپنجم( عیناً می
ها و فرشتگان را با های آسمانهای جالب آن این است که نامهای آن است. همچنین از ویژگیترین صورتاز کامل

 دقت فراوان مشکول کرده است.
 .آوریممان را میها در منابع مورد بررسیآسمان های نام، ضبط«هاجدول دگرسانی نام آسمان»ب. سپس در 

به  1،تلمودشناختی ها در منابع اسلامی با روایت کیهانج. در ادامه، ضمن مقایسۀ روایت دارای نامِ آسمان
ی ما ررسب ها در منابع اسلامی موردپردازیم. از آنجا که نام آسمانها میشناسی و ضبط این نامبحث دربارۀ ریشه

را مبنای کار خود قرار داده و دربارۀ ضبط منابع سورآبادی های روایت با اختلاف بسیار زیاد ضبط شده، ضبط
 عنوان فتح باب، فقط روایتایم. در این پژوهش، از میان روایات یهودی، بهدیگر در اثنای بحث نکاتی را آورده
های بعدی به روایات دیگر یهودی نیز پرداخته زم است در پژوهشایم، اماّ لاموجود در تلمود بابلی را بررسی کرده

 شود.
حفّ های محرفّ و مصهای تلمود، و تعیین ضبطها با نامها، مقایسۀ آنشناختی ضبطد. پس از تحلیل زبان

                                                           
(. در متن مقاله Goldschmidt, 1890برای بررسی تلمود، ما از تصحیح و ترجمۀ آلمانی لازاروس گلدشمیت از تلمود بابلی استفاده کردیم ). 1
 منظور همین منبع است.    داده شده،« تلمود»جا ارجاع به  هر
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دول س این جمرتب کرده و براسا« هاترتیب نام آسمان»ها در جدول و اصلی، منابع را از حیث ترتیب نام آسمان
 ایم.مان پرداختهبررسی های روایت در منابع موردبه تبارشناسی نقل

ضعیف  کنیم که روایتویژه در منابع حدیثی، پیشنهاد میج. و نهایتاً با بحث دربارۀ اسنادهای این روایت، به
   توان احتمال داد که از زمرۀ اسرائیلیاّت باشد.است و با قراین موجود، می

 3سورآبادی کتابخانۀ مرعشی تفسیر ها از نسخۀنقل دارای نام آسمان -2-3
وهب کویذ اسمان اولی از ز م رُّد سبزست نام آن رقَیِعاَ فرشتکان آن بر صورت کاو و طعام ایشان تسبیح و شراب »

ورت ع قاب صاسمان دویم از سیم سبیذ نام آن ارَقْلَ ون فرشتکان آن بر  *ایشان تقدیس رییس ایشان اسمعیل
اسمان سدیکر از یاقوت ص رخ نام آن قیَد وم فرشتکان آن بر صورت  *قعل ایشان قیام رییس ایشان رفَیْاییل

 اسمان جهارم از مرَواریذ سبیذ فرشتکان آن بر صورت اسبان *کرَکس فعل ایشان رکوع رییس ایشان کوَکیَاییل
اسمان بنجم از زر ص رخ نام ان ریَقْاَ فرشتکان آن بر  *نام ان ماع ون رییس ایشان م ومناییل فعل ایشان سج ود
آن  اسمان ششم از یاقوت زرد نام آن دفَنا فرشتکان *صورت ح ور فعل ایشان کریستن رییس ایشان سفَطْیاییل
ت اسمان هفتم از نور نام آن عرَیِبا فرشتکان آن بر صور *بر صورت ولِدان فعل ایشان قعود رییس ایشان ر عیاییل

 .ر(113پ و 112)گ  «ی رییس ایشان نو ریاییلآدم

طور مشخصّ، در تلمود و تنها )به شناختی روایت اسلامی با روایت یهودیمقایسۀ مدل کیهان -2-2

 «(هانام آسمان»با تمرکز بر عنصر 
در  ـ اسعبّ از جملۀ روایت معراج ابن ـ که در قسمت پیشین اشاره کردیم، شباهت بین روایات وصف سماواتچنان

ترین منابع اسلامی و روایات یهودی مورد توجهّ محققّان پیشین بوده است. برای بررسی این احتمال، برجسته
ل کنیم که در جدوها را در منابع اسلامی و تلمود مقایسه میها، یعنی نام آسمانعنصر روایت دارای نام آسمان
 مان، یعنیترین سند فارسیوایت اسلامی را مطابق ضبط کهنهای رهای آسمانزیر آمده است. در جدول، نام

 ،م1۲11)گیگا از تلمود بابلی حایم. در مقابلِ نام هر آسمان، نام آسمان متناظرش را در رسالۀ ، آورده«سور.مر»
12b) یسی شناختی و آوانو)دربارۀ مسائل زبان 2ایمنویسی کردهصورت لاتین و عربی حرفگزارش و آن را به
 3.های موجود در تلمود، در ادامه بحث خواهیم کرد(نام

                                                           
نظر شده است. در این نسخه،  ات ظریف صرفا از نمایش برخی جزئیّ امّ ،نسخه منعکس شود الخطّامکان سعی شده رسم در نگارش متن تا حدّ . 1

 ر آسمان بهی تفکیک توصیفات هدر نقل حاضر نیز براشمسه کوچکی جدا شده است، که این مسۀ شان با شفارسی متن آیات از ترجمه و تفسیر
 دهیم. را با ستاره )*( نمایش میشمسه کار رفته است. ما این 

 شده است.  منفصل نگاشتهعمداً نویسی عربی، حروف در حرف. 2
گری های دیها را در بخشانها در یک بخش آمده است؛ نام برخی آسمها از رسالۀ حگیگای تلمود بابلی است، زیرا در آن، نام همۀ آسماننقل نام. 3

صورت آنلاین بنگرید به پیکرۀ (؛ همچنین برای مطالعۀ این بخش از تلمود بهBlau & Köhler, 1901-1906)رک:  توان دیداز تلمود نیز می
 سفریا:
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 ینام آسمانها در سور.مر و تلمود بابل :3 جدول
    

 (12b) حگیگاتلمود بابلی،  سور.مر

 عیرق( / rqyʕ) רקיע رقَیِعاَ آسمان اول
 نولوی( / wylwn) וילון ارَقْلَ ون آسمان دوم
 میقحش/  (šḥqym) שחקים قیَد وم آسمان سوم
 ولزب / (zbwl) זבול ماع ون آسمان چهارم
 ونعم/  (mʕwn) מעון ریَقْاَ آسمان پنجم
 ونکم/  (mkwn) מכון دفَنا آسمان ششم
 وتربع/  (ʕrbwt) ערבות عرَیِبا آسمان هفتم

 

 
مارۀ شاختصاص دارد و هر ستون آن به  ()نک: بالاترشده  های یکی از منابع معرّفیهر سطر جدول، به ضبط

ابع ها در مندهندۀ ترتیب آسمان. بنابراین، جدول ذیل علاوه بر اختلاف ضبط، نشان)از یک تا هفت(ها آسمان
بررسی برحسب ژانر تفکیک، و ذیل هر ژانر به ترتیب تاریخی مرتب شده است. در صورت  نیز هست. منابع مورد

بدل را ها در منابع چاپی، ضبط مختارِ متن چاپی را در خانۀ جدول آورده و نسخهبطبدل برای ضوجود نسخه
ایم. همچنین، اگر منبعی نام آسمانی را ذکر نکرده باشد، در خانۀ مربوط به آن صورت پانوشت گزارش کردهبه

  ایم.( گذاشته-خط تیره )
 

 (ناکوایو لاتس یکولب زیما و ن ی)شامل منابع مورد بررس یها در منابع اسلامآسمان یهانام یدگرسان :2جدول 

 هفتم ششم پنجم چهارم سوم دوم اول 

 منابع حدیثی سنی

 عریبا دقنا دیعا ماعونا قیدوم أرقلون رقیعا هیئه.چ

 عربیا دقنا حمرایعا ماعونا قیدوم ازقلون رفیعا هیئه.و

 ربیاع دقتاء دیعه ماعونا قیدوم ارتلون رقیعا هیئه )بت(

 عربیا وفیا دیعا ماعونا قیدوم ازقلون رقیعا هیئه )اب(

 عربیا دفیا دیعا ماعونا قیدوم ازقلون رقیعا هیئه )با(

 عربیا رقنا ریعا ماعون قیدوم ارفلون رقیعا هیئه )اا(

 عربیا دقتاء دیعا ماعونا قیدوم ارتلون رقیعا هیئه )جا(

 عربیا دقتاء هدیع ماعون قیدوم ارفلون رقیعا هیئه )جب(

 منابع حدیثی شیعه

 عجماء عروس 1هیفون أرقلون ماروم قیدوم رفیع خصال

                                                           
 https://www.sefaria.org/Chagigah.12b  .  

 .«هیقهون»ها: در بعضی نسخه .1

https://www.sefaria.org/Chagigah.12b
https://www.sefaria.org/Chagigah.12b
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 هفتم ششم پنجم چهارم سوم دوم اول 

 عجماء عروس هیعون ارفلون 2ماروم 1فیدوم رفیع عیون

 عجماء عروس هیعون ارفلون مادون قیدوم رفیع علل

 ماءعج عروس هیعون ارقلون مادومال فیدوم رفیع روضۀ

 منابع تفسیری عربی

 عریبا 3دقناء 5دیقا ماعونا قیدوم 4أرقل ون 3عاءرقَیِ الدُّر

 عریباء دفناء ۷دبقاء ماعون قیدوم أرفلون رقیعاء نسفی

 منابع تفسیری فارسی

 عریبا دقنا دیقا ماعون قیدوم ارقلون رقیعا 1سور.س

 عرَیبا دفَنا ریقا ماعون قیَدوم فلَونارَْ رقَیعا 2سور.س

 عریبا دفنا دیَقا ماعون قیدوم ارفلون رقیعا سور.مه

 رفیع 1غاروس - ۲ازَیِل ون ع ونما د ومقیَْ رقَیع روض

 - میبدی
قدوم و به 
 روایتی، قیدوم

 عالیه عرش حیقوم ازیلون ماعون

 منابع قصصی عربی

 غرَبِیا قارفَْ قارتَْ لونارَقْ عوَن فیَدوم برِقعِ کسا.ق.چ

 عرَبیاّ دفنا رتقا ارفلونَ  ماعون قیدوم برَقیعا کسا.ق.د.ا

 عجرمیاّ رفقا رتقا جرقلوم ماعون 1۲قفلون توقیعا کسا.ق.د.ب

 علیا رمقا رتقا رمَلون ماعون قیود 11ترفیعنَ کسا.ق.ت

 غربیاّ دفیا دیقا ارقلِون ماعون قیدوم برقیعاء کسا.م.ر

 عربیا دقیاه رتقا ارقیون ماعون قیدوم برفویا کسا.ع.ا

 عریقا زفقا/ الزهرا رتقا ارقلون ماحون یدوممدور یا قبروصا یا  کسا.ع.د

                                                           
 .«قیدرا/ قیذوم»بدل: نسخه. 1
 «.المارون الهاروم/»بدل: نسخه. 2
 «.رفیعا»در نسخۀ اساس متن: . 3
 «.اذتکون»، «ازتکور»، «أزقلون»بدل: نسخه. 4
 «.ریقا»)بدون نقطۀ یاء(، « دیقا»بدل: سخه. ن5
 «.دفتا»بدل: نسخه. 3
 «.ربقا»بدل: نسخه. ۷
 «.ان یلون»بدل: نسخه. ۲
 «.عاروش»، «عاروس»، «عارو»بدل: نسخه. 1

 را محتمل دانسته است.« قضلون»و « قفلون»لتسیناکوا دو خوانش . 1۲
کند می ی اشارهدرستهمچنین او به است. ، محتمل دانستهوجود داردل ای که زیر حرف اوّدلیل نقطهرا نیز، به« برفیعن»لتسیناکوا امکان خوانش . 11

 ها بر کاتب املا شده و کاتب نون را جزء اصلی اسم فرض کرده است. نام ن تنوین است. احتمالاًواقع مبیّ که نون پایانی در این ضبط در
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 هفتم ششم پنجم چهارم سوم دوم اول 

 1برقیعا

 عریبا دفَتا ربقا ارقون ماعوت قیدوم 2برَقعیا کسا.ع.ل

 عریبا دفتا )دفنا( ریعا ماعونا قیدوم ارقلون برقیعا العظمه

 - - - - - - 3برِقعِ البدء

 عریبا دقیا ریعا الماعون قیدون ارقلون رقیع 1شرف 

 رفیع عاروس لاحقون فیلون ماعون قیدوم برقیعا 1عرائس 

 اسحاقائل سمساق طفطاف فیلون رقیع دیقا دیناج 2عرائس 

 1۲مرشمعو 1غزریون ۲شقحین ۷الماعون 3زیلون 5بتیتا/ تیتا 4الرفیع قشیری

 هاللامع قهالخال هالمنیر هالزاهر ینۀرالم الماعون الرفیعه ایاصوفیه

 1۷ۀ  عَمِاالدَّ 13ه  صَالِخَالْ 15ۀ  نَیَّ زَ الم  14 ۀ رَاهالزَّ 13ون  اک مَ 12وم  د  یْقَ 11 ۀ یعَفِ رَّال زادهعمجه

 22اللامعۀ - 21الزاهرۀ 2۲الخالصۀ 11المزینۀ 1۲الماعون - تاریخ تیمور

                                                           
 نقطه بوده که لتسیناکوا احتمال این دو خوانش را برای ضبط مطرح کرده است.رسد که ضبط نسخه بیظر مین به. 1
 توان حاء خواند. نقطه است و عین را میبی لتسیناکوا: قاف. 2
 «برِقعاً»بدل: نسخه. 3

4. al-Rafīʿ. 

5. Batītā/Tītā. 

6. Zaylūn. 

7. al-Maʿūn. 

8. Shuqḥīn. 

9. Ghazaryūn. 

10. Marshamaʿū. 

 ی قاَل  لهَاَ الرَّفیِعۀَ . .11
 واَسمْ هاَ قیَدْ وم . .12
 ی قاَل  لهَاَ مَاک ون . .13
 .رۀَ هاَ الزَّاهاسمْ   .14
 ی قاَل  لهَاَ الم زیََّنۀَ .. 15
 ی قاَل  لهَاَ الخْاَلصِهَ . .13
 واَسمْ هاَ الدَّامعِۀَ .. 1۷

18. al-Māʿūn.  

19. al-Muzayyana. 

20. al-Khāliṣa. 

21. al-Zāhira. 

22. al-Lāmi’a.  
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 هفتم ششم پنجم چهارم سوم دوم اول 

 5الجمعه - 4الزاهرۀ 3الخالصۀ 2المزینۀ 1الماعون - پاریس

 منابع قصصی فارسی

 شمعوا عررنون دیقا ماعون فیدون ارفلمون برقیعا (2شرف )

 عالیه عرش صقوم ارنکون ماعون قدَوم یعرف تستری

 عرنیا عزریون ىدونع ماعون قیدون افلون برقیعا ایلخانی

 منابع قصصی ترکی

 12غریبا 11دفتا 1۲رققا 1باخون ۲قیَدمَ ۷فلَون 3رقیعا ربغوزی

 
ادامه  مان آورده شده است. دربررسی ها از منابع موردهای آسمانضبط از نام 2۷۲در جدول فوق، بیش از 

ها در تلمود و نیز چند نام و صفت عبری که در تورات به های آسمانها با نامشناختی این نامبه مقایسۀ زبان
عنی ترین سندمان، یگونه که در قدیمپردازیم. بدین منظور، نام هفت آسمان را آنها نسبت داده شده میآسمان

 شناسی نام، مقایسۀ آن با روایتایم: ریشهنام به این مباحث پرداختهترتیب آورده و ذیل هر آمده، به« سور.م»
حریف دلیل تصحیف و تهای دارای روایت اسلامی. بدیهی است که بههای سایر نسخهتلمود، و بحث دربارۀ ضبط

، امید است حالاین رود. باشناسی پیشنهادی ما از حدّ حدس فراتر نمیها، در بسیاری از موارد ریشهبسیار در ضبط
یب رو نیز، اختلاف ترتها و خطاهای این پژوهش را بهبود بخشد. در پایان بخش پیشکه مطالعات بعدی نقص

ایم که حاوی اطلّاعات بسیار مهمیّ دربارۀ تبارشناسی ها را در منابع فوق، در جدولی ارائه کردههای آسماننام
 روایت است.

 رقَیِعاَ -2-2-3

در تلمود نام آسمان دوم است که در آن ماه، « رقیع»( در تلمود است. rqyʿ) רקיעم دقیقا معادل نام این نا
شناختی، . در این نگاه کیهانب(12الف و 12، 1121 ،)تلمودخورشید، ستارگان و صور فلکی قرار داده شده است 

                                                           
1. al-Māʿūn.  

2. al-Muzayyana. 

3. al-Khāliṣa. 

4. al-Zāhira. 

5. al­Jama’a. 

  تا(: رقیعا.؛ )بیRạqiʿa(: 2۲15ربغوزی ). 3

 تا(: ارَفلون.؛ )بیFạlun(: 2۲15ربغوزی ). ۷

  تا(: قیدم.؛ )بیQạydạm(: 2۲15ربغوزی ). ۲
 تا(: ماغون.؛ )بیBaẖun(: 2۲15ربغوزی ). 1

  تا(: رتقا.؛ )بیRạqạfa(: 2۲15ریغوزی ). 1۲
 (: دفنا.تا؛ )بیDạfta(: 2۲15ربغوزی ) .11
 تا(: عرینا.؛ )بیĠạriba(: 2۲15ربغوزی ). 12



 . .... تا عربوت عایاز رق                                                                                                                 زادهبیطبو  نامور                   

 

000 

به زمین  شود نور رقیعشود و وقتی باز میو زمین باز و بسته می« رقیع»ای است که بین آسمان اولّ مانند پرده
بینیم و رو، رقیع همان آسمان ظاهر است که در روز آن را روشن میاین . ازدوم(شمارۀ )رک: آسمان  1رسدمی

ی معنای در عربی، در تداول بهواژهصورت وامدر عبری و آرامی و همچنین به« رقیع»که خواهیم دید، لفظ چنان
که ذیل توضیحات آسمان دوم خواهیم دید، در بسیاری کار رفته است. از طرف دیگر، چنانبه« مانآس»مطلق 
بحث، تناظر مشابهی نیز بین نام آسمانِ دوم با آسمان اولّ تلمود وجود دارد. در  های روایت اسلامی مورداز نقل

های این روایت با هم عوض از نقلتوان حدس زد که جای آسمان اولّ و دوم تلمود در بعضی این صورت، می
 شده است.
شود دیده می( ʕaīqˊr) רָקָיעָָ و 3(«ʕaīqår» 2:یاطبریه)تلفظّ  רָקָיעָָصورتِ در عبری توراتی به دو  רקיע

 ،4رگارتن)کولر و باومای چون آسمان، گسترۀ آسمان، لوح فلزیّ صاف کمان، و طاق آسمان است و دارای معانی
های معنای آسمان وارد عربی شده و در فرهنگو به ))بروزن فعیل« رقَیع»صورت این لغت به 5.(1114-2۲۲۲

و  111۲)جوهری،  3عنوان شاهد آمده استهمراه با ذکر حدیثی نبوی به صحاحو  العربلسانعربی همچون 
« رقیعا»صورت نی، این کلمه بههای آرامی از جمله آرامی یهودی بابلی و سریا. در بعضی گونه(2۲11منظور، ابن
، به معنای ضخیم یا پنهان )در سریانی( «آسمان»شود که علاوه بر همان معنای ( دیده میrˊqīʕā) רָקָיעָא/ 

های متفاوت این کلمه برای دیدن صورت ۲؛الای؛ و پیکرۀ سی2۲۲1و  2۲۲2 ۷،)سوکولوفنیز به کار رفته است 
. (2۲۲1؛ 2۲۲2؛ 1112 ،رک: سوکولوف ،ز جمله آرامی یهودی فلسطینی و منداییهای دیگر آرامی ادر گونه
است که معرفه بودن « ā-» شود، در واقع تکواژهای آرامی دیده میکه در پایان این لغت در گونه« ā»مصوتِّ 

با اطمینانی نسبی  تواندهد. براساس این مطالب میرا نشان می 1(«وضعیت معرفه»تر عبارت دقیقکلمه )یا به
 گفت که:

                                                           
 قابل دسترسی است:  CAL( که در Levyنامۀ تلمودی لوی )فرهنگ :رک. 1

https://cal.huc.edu/showlevy.php?page=1:207 . 

 .Khan, 2020راتی رک: عبری تو ایطبریهظ مورد تلفّ در .2
 .khan, 2020: p 246-251؛ Hornkohl, 2019 :دهد؛ رکرا نشان می« ɔ»ت مصوّ« å»براساس آوانویسی اجماعی عبری تیبری،  .3

4. Köhler & Baumgartner. 

 רוקעאربی کار رفته، به کلمۀ عگفتنی است که در متن فارسی یهودی تفسیر حزقیال، این واژه که در متن عبری به معنای سطح/ لوح صاف به. 5
 (.Gindin, 2007, 23: 1)ر قعۀ( ترجمه شده است )

ن فوق لقد حکمتَ بحکُم الله م»شود. دیده می« ارَقعِة»صورت ر آن بهکار نرفته است، بلکه جمع مکسّبه« رقیع»ه در حدیث مذکور، صورت البتّ . 3

عنوان نام به« رقَیع»( به اسم 111۲از فوق هفت آسمان است( )همان(؛ همچنین جوهری ))همانا حکم کردی به آنچه حکم خدا « سبعة ارَقعِةٍ
 نیز اشاره کرده است.« برقع»ل ذیل مدخل آسمان اوّ

7. Sokoloff. 

۲ .(CAL :پایگاه اینترنتی پروزۀ جامع واژگان آرامی کالج عبری سینسیناتی ،)https://cal.huc.edu/. 
9. Definite State. 

https://cal.huc.edu/showlevy.php?page=1:207
https://cal.huc.edu/
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تواند مؤیدّ فرضیۀ است. این مسأله می 1و برخی منابع دیگر، لفظی آرامی« سور.م»در « رقیعا». ضبط الف
 ها از روایات شفاهی یهودی به منابع اسلامی باشد. ما دربارۀ ورود بعضی از این نام

مۀ است، و وجود کل« رقیع»و « رقیعا»، مصحفّ جای قاف()با فاء به« رفیع»و « رفیعا»هایی چون ضبط. ب
موجهّ  زبانهای مصحفّ را برای خواننده یا حتیّ کاتب عربمعنای بلند احتمالاً این صورتدر عربی به« رفیع»

 کرده است.می
هم احتمالاً مبدلّ از همین لفظ آرامی « رقیعۀ»، و «رقیعا»صورت معربّی است از لفظ آرامی « رقیعاء». ج
  2.است

بط نه بینیم. این ضهای مشابه دیگر( میو )شکل« برقع»صورت ها، ضبط دیگری را بهدر جدول دگرسانی
یا « برِقعِ»های عربی با تلفظّ در فرهنگ« برقع»، بلکه احتمالاً گونۀ دیگری از آن است. «رقیع»حاصل تحریف 

 ذکر« آسمان هفتم»و « آسمان چهارم»، «ترین آسمانپایین»، «آسمان اولّ»، «آسمان»، و به معانی «برِقعَ»
 .(1۲1۲ ،3؛ لین2۲11 ،منظور؛ ابن111۲ ،)مثلاً رک: جوهریشده و غیرمنصرف بودن آن تصریح شده است 

یابیم. را در متون نظم و نثر عربی، در معنای آسمان و آسمان اولّ می« برقع»شواهد بسیار اندکی از کاربرد 
، که حاوی توصیفات (۲: 11۲۲ ،)کاتب و کاتبالصلت بن ابی امیةّبه شاعر مخضرم،  ای منتسبدر قصیده

عنوان نام آسمان اولّ آمده است. بیت مذکور در بخشی از شناختی شگفتی است، این لغت در بیتی، بهکیهان
ها ام آسمان، ن«برِقعِ»بتهّ جز پردازد. الها میها و نیز، نام، جنس یا کیفیتّ آنقصیده آمده که به نحوۀ خلق آسمان

 ،حالنای بررسی ما در این پژوهش ندارد. با های موجود در روایت موردشناختی او شباهتی به نامدر روایت کیهان
براساس )دهندۀ تأثیر روایات یهودی بر توصیفات امیۀّ در این شعر است. بیت امیۀّ چنین است قراین متعددّی نشان

 :مان(کاتب و کاتب، ه

 حولها 4فکأنّ برقعَ و الملائک
 

 تواکلها القوائم  اجرد   سدَرٌِ 
 

ه بادها آن را ترک کرد گویی که برقع )آسمان اولّ( و فرشتگان گرِدِ آن، همچون دریایی آرام و صاف است که
  5.شود[رو، مواّج نمیاین ]و از

                                                           
 های آرامی؛ مثلاً سریانی. یا یکی از گونه. 1

)در حالت « a-»صورت های عربی، بهدر عربی، از زمان فتوحات اسلامی تا امروز، در بسیاری گویش« ـة»ه داشت که پسوند تأنیث باید توجّ . 2

دارد و در « -at-»که عربی کلاسیک، در همۀ مواضع، حالی شده است، درظ میضاف تلفّهای مختلف آن( در حالت م)و گونه« at-»نشان( و بی
ای پایانی به پسوند تأنیث حین تعریب کلمه« ā»رو تبدیل این (. ازTabibzadeh, In Press؛ 14۲۲ه، زادمورد رک: طبیب اینر )د« ah-»وقف 

ل تواند حاصمی«( رفیعة»صورت های ما، با تصحیف به)در ضبط« رقیعة»است و صورت ممکن  های عربی کاملاًاعجمی، در بسیاری از گونه

 های عربی بوده باشد.در بعضی گونه رقیعةبازتحلیل رقیعا به 

3. Lane. 

 ذکر شده است )نک: ادامه(.« الکواکب»، «الملائک»جای در برخی منابع دیگر به. 4
منظور ؛ ابن«(برقع»، ذیل مدخل 111۲جوهری ) :اند؛ برای مثال رکها و تفاسیر مختلفی ارائه کردهضبط بیتبرای این  نویسان و شارحانفرهنگ. 5
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باشد.  بودنش دلیل اعجمیمنطقاً باید بهاست که « برقع»بودن آنچه در این بیت مهم است، غیرمنصرف 
د توجهّ داشت باشد، خصوصاً بای امیةّتواند مؤیدّ فرض ما دربارۀ تأثیر روایات یهودی بر توصیفات این نکته خود می

. غیر از (۲: 11۲۲)کاتب و کاتب، که آشنایی او با علوم دینی مسیحی و یهودی در منابع سنتّی ذکر شده است 
که در آنجا نیز  (1۷۷: 113۲)کار برده است خود بهالاصول والغایات را ابوالعلاء معریّ نیز در « برقع»، امیةّبیت 

برِقعِ نامی است از »دهد. معریّ خود در توضیح آن آورده است: غیرمنصرف است و معنای مطلق آسمان را می
. سپس بعد (1۷۲)همان،  1«م آن برِقیعا استهای آسمان دنیا، و نامی است سریانی، یا عبری، و گویند که نانام

  2.رده استعنوان شاهد آوخازم، بهنقل کردیم، از قول بشر بن ابی الصلتامیةّ بن ابيتر از از آن بیتی را که پیش

« برقعِ»دارد، خصوصاً که در منابع مختلف با دو صورت « رقیعا»و « رقیع»رسد این کلمه ارتباطی با نظر میبه 
شدن اهاست )با کوت« برقیع»صورتی ثانوی و مبدلّ از « برقع»آمده است. به نظر نگارندگان، اولًّا « برقیعا»و 

در اصل متشکلّ بوده از حرف اضافۀ آرامی « برقیعا»و « برقیع»دهیم که ثانیاً، ما این احتمال را می«(. ī»مصوتِ 
که احتمالًا از طریق روایات شفاهی یهودی « یع/ رقیعارق»؛ معادل حرف جر بـِ در عربی(، و «بـ)» -בیا عبری 

« رقعبِ«/ »برِقیعـ)ـا(»تواند ساخت هجایی ای ساده وارد متون عربی شده است. این پیشنهاد میصورت واژهبه
افزوده شود،  -ב، اگر به آن حرف اضافۀ «rˊqīʕā»را توضیح دهد، زیرا با توجهّ به وجود خوشۀ صامتی آغازین در 

بررسی  های منابع اسلامی موردهرحال، در میان ضبط توان توقعّ داشت. دررا می« bVrqīʕā»اخت هجایی س
تواند فتیم میتر گکه پیش« رقیعه»همانند « برقیعه»های اصلی هستند؛ ضبط« برقیعا»و « برقیع»، «برِقعِ» ما،

، «ترفیعا»های دیگر مثل است و صورت« برقیعا»صورتی معربّ از « برقیعاء»باشد، « برقیعا»صورتی مبدلّ از 
 حاصل تصحیف و تحریف است. « بروصا»، و «برفویا»

که  2های مختلف آن است، جز عرائسیا گونه« رقیع»بررسی ما، نام آسمان اولّ  در تمام منابع اسلامی مورد
 2ه خواهیم دید، روایت عرائسکنام آسمان سوم آن است. چنان« رقیع»نامیده است و « دیناج»آسمان اولّ را 

ا نیامده بررسی م بسیار عجیب است، زیرا نام پنجم و ششم آن )طفطاف و سمساق( در هیچ منبعی از منابع مورد
 است و نام آسمان هفتم آن نام یک فرشته است )اسحاقائیل(.

 )ضبط صحیح از نظر ما: ارَفلِون( ارَقلَون -2-2-2
های آسمان اولّ گفتیم، نام آسمان اوّل در روایت اسلامی )رقیعا و گونه طور که در توضیحات مربوط بههمان

کنیم که احتمالاً نام آسمان ی تلمود )رقیع( است. در اینجا بحث میحگیگادیگرش(، معادل نام آسمان دوم 
 به احتمال( )וילון، آسمان اوّل ویلون )حگیگادوم روایت اسلامی نیز معادل نام آسمان اوّل تلمود باشد. در 

                                                           
 (. ۲، 11۲۲؛ کاتب و کاتب )«(سدر»و « برقع»؛ ذیل مدخل 1114؛ زبیدی )«(برقع»، ذیل مدخل 2۲11)

 «.یقال إن اسمه برِقِْیعاَ سم سریانی أو عبرانی وإوبَرِقْعِ : اسم من أسماء سماء الدنیا وهو ». 1
« الملائک»نیز اگرچه بیت با ضبط «( برقع»، ذیل 111۲شود. در جوهری )دیده می« الکواکب»ضبط « الملائک»جای الغایات به در الاصول و. 2

 خوانده است.می« کواکب»، «ملائک»جای شود که او بها از شرح جوهری معلوم میآورده شده، امّ
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: 11۲3 ،1)جاسترولاتین به معنای پرده « lumēv»ریشه است با نام دارد. این لغت هم«( nōvil»زیاد با تلفظِّ 
که در های دیگر، در عهد عتیق نیامده است. چنان. این واژه برخلاف نام آسمان3(11۲۷ 2،؛ کلاین3۷3

ای است که بین زمین و آسمان دوم باز و بسته هدر تلمود همچون پرد« ویلون»توضیحات آسمان اولّ گفتیم، 
 شود.می

از  رسد که صورتی معربّشود، به نظر میدیده نمی« ویلون»بررسی ما ضبط  اگرچه در منابع اسلامی مورد
در دو روایت این منبع، نام آسمان چهارم «. عرائس» این لغت در یکی از منابع آمده است؛ یعنی در هر دو روایت

( vدندانی )صوت لبی، بهحگیگادر « ویلون»، حرف واوِ ایطبریهاست؛ باید توجهّ داشت که در تلفظّ « نفیلو»
 تبدیل شود. « ف»شده که در تعریب منطقاً باید به حرف تلفظّ می

از:  شود که عبارت استدر اکثر منابع دیده می« ویلون»، نام دیگری شبیه به عرائسدر « فیلون»غیر از 
وجود دارد. در ادامه به بحثی « ویلون»به نظر ما ارتباطی بین این نام و «(. اَرقلَون«: »سور.م»)در « فلونار»

ارائه « لونوی»پردازیم و سپس پیشنهاد خود را دربارۀ ارتباط این لغت با می« ارفلون»شناختی دربارۀ واژۀ ریشه
 کنیم.می

 4(rplʕ) ערפל، بلکه به نام دیگری، یعنی «ویلون»دوم را نه ظاهراً در روایات یهودی قرون میانه، آسمان 
آمده که به معنای ظلمت غلیظ  5(lɛp årăʕ) עָרָפָלصورت . کلمۀ اخیر در عهد عتیق به)کلاین، همان(اند نامیده

کنیم، بحث میکه در ادامه . چنان(2۲۲۷ 3،همکاران؛ مایر و 2۲۲۲-1114 ،گارتنر)کولر و باومیا تودۀ ابر سیاه است 
شود. به نظر ما، ظاهر می« عرَپلِا»شکل های مختلف آرامی، عمدتاً با هجابندی متفاوتی بهاین واژه در گونه

 )از« عرَفلِا»تلمود و صورتِ معربّ « ویلونِ »ای است از بررسی ما آمیخته در منابع اسلامی مورد« ارفلون»
و  دهبو«( ارَفلِون»)یا شاید « لونارَفَ»این نام در منابع اسلامی ی آرامی(. بنابراین، ضبط صحیح «عرَپلِا»
 ۷.صورتی مصحفّ است« ارقلون»

؛ مایر و 13۲، 1112 ،)برای چند دیدگاه مختلف رک: مایرطور قطعی دانسته نیست به« عرَافل/ عرپلا»ریشۀ 
قائل  1،)غرپل( در اوگاریتی« lrpγ». لئونید کوگان براساس صورت (231، 23۷ :2۲15 ۲،کوگان ؛2۲۲۷ ،همکاران

                                                           
1. Jastrow. 

2. Klein. 

را متناسب با دو  וילון( یونانی را هم ذکر کرده که به معنای آستان در است. او bēlon« )βηλον»لاتین، « velum»جاسترو )همان( در کنار . 3
 ( معنا کرده است.door-curtainکلمۀ یونانی و لاتین، پردۀ در )

 ل.رپفارسی: ع ـ نویسی عربیحرف. 4
شود. نمایش این نام ظ میتلفّ «( f»دندانی )یعنی صورت لبیاست و به« p»تی مصوّ واجگونۀ پس«  p. »ایطبریهظ ماعی تلفّمطابق آوانویسی اج. 5

 صورت عَرافلِ خواهد بود.عربی به با خطّ 
6. Meyer et al. 

 است.« فیلقوس»صورتِ )معربّ فیلیپوس( به« فیلفوس»این تصحیف یادآور تصحیف رایج  .۷
8. Kogan. 

1 .«Ugaritic»های زبان، یکی از شاخه( های سامی شمال غربیNorth-West Semiticدر کنار آرامی و گروه زبان ،) های کنعانی )که عبری
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های آرامی عمدتاً است. این کلمه در گونه 1برای سامی شمال غربی آغازین« *arpillγ-»به بازسازی صورت 
؛ 2۲۲1؛ 2۲۲2؛ 1112 ،، همان؛ سوکولوفهمکاران)مایر و شود دیده می« ʕarpell(ā)»صورتِ عرَپلِا به

در « ارفلون/ ارقلون»در سامی شمال غربی آغازین، و با « -γarpill*»ا که از نظر الگوی هجابندی ب ال(ایسی
در هجابندی، « عرپلا»به « ارفلون/ ارقلون»شباهت  2.«(CVrCVl»صورت روایت اسلامی یکسان است )به

شناختی اسلامی و یهودی، این احتمال را ها در روایات کیهانتوالی حروف و کاربردشان برای نامیدن آسمان
ی آرامی باشد. اما این احتمال با دو چالش «عرپلا»در روایت اسلامی صورتی از « ارفلون»کند که قویت میت

 اصلی مواجه است:
 )ء( است. « ʔ»)ع(، ولی در عربی « ʕ»الف( اولّین صامت کلمه در آرامی 

 شود. دیده نمی ی آرامی«عرفلا»( آمده که در ūn« )ـون»، توالی «ارفل»ب( در روایت اسلامی، بعد از 
های آرامی مثل مندایی، این که در برخی گونهدر مورد تفاوت اولّ، ذکر چند نکته ضروری است؛ یکی آن

. از طرف دیگر، تبدیل عین (2۲۲2 ،)سوکولوفشود دیده می 3«ארפלא»صورت کلمه با الف آغازین، یعنی به
امی امر نادری نیست و شواهدی برای آن در متون مختلف های مختلف آرهم در آغاز کلمه، در گونهبه الف آن

« غابۀ»ریشه با معنی جنگل و هم)به עָבָאعابا/  مبدلّ از( ābā) آبا /אָבָאشود، مثلاً آرامی از جمله تلمود یافت می
 .)همان(بینیم می« عرفلا»در مندایی نیز این تبدیل را در مورد همین کلمۀ  4.همان( ،در عربی؛ سوکولوف

، از آنجا که این لغت ممکن است که از روایات شفاهی )و احتمالاً نه روایات مکتوبِ( یهودی به متون همچنین
وت دوم، رسد. در مورد تفاصورت کنونی امر بعیدی به نظر نمیاسلامی عربی راه پیدا کرده باشد، تبدیل آن به

 های دیگر مثلهای آسمانحاصل قیاس با نام« لونارف»پایانی به « ـون»یک احتمال این است که افزودن 
؛ «مادون»، و «قیدون»ها مثل های محتملاً محرفّ برخی آسمان)و صورت« عزرریون»، «ماکون»، «ماعون»

د باشد. تلمو« ویلونِ»ی آرامی با «عرفلـ)ـا(»حاصل خلط « ارفلون»رک: ذیل( باشد. احتمال دیگر این است که 
رات هم در تو« عرافل»تلمود در تورات نیامده، اماّ « ویلونِ»ال دوم است. باید توجهّ داشت که ترجیح ما با احتم

رسد که در برخی روایات آمده و هم در بعضی روایات یهودی نام آسمان اولّ است. پس کاملاً ممکن به نظر می
رای وجود ای بکه قرینه ویژهباشد؛ به شفاهی یهودی این دو نام با هم خلط شده و از آنجا به این روایت راه یافته

  5.)رک: سطور قبل(در دو نقل از روایت اسلامی دیده شده است « فیلون»نام 

                                                           
 در این گروه جای دارد(. 

1 .«Proto North-West Semitic»ها های مختلف این زبانهای سامی شاخۀ شمال غربی است که با مقایسۀ ویژگی، نیای فرضی تمام زبان
 شود. های سامی( بازسازی میهای دیگر زبانبا یکدیگر )و نیز شاخه

2 .«C »دهندۀ صامت، و نشان«V »ت کوتاه است.دهندۀ مصوّنشان 
 ا.لفارسی: ارپـ  نویسی عربیحرف. 3
 «.Wright, 1890: 50». شواهد بیشتر از این تبدیل را ببینید در: 4

« 1رائسع»منابع اسلامی؛ « ارفلون»تلمود و « ویلون»قرینۀ دیگری است برای وجود ارتباط بین « 1عرائس»نی است که وضعیت تبارشناختی گفت. 5
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ایی مثل ههای بسیار در میان منابع آمده است. صورتبا تصحیف و تحریف« ارفلون»که اشاره شد، نام چنان
 رۀ همین مصحفّات و محرفّات است. و... از زم« ارنکون»، «ارتلون»، «اتکون»، «ازقلون»

ها )رک: جدول مربوط به ترتیب نام آسمانعنوان نام آسمان دوم اتفّاق دارند به« ارفلون»بیشترِ منابع در ذکر 
اند، های دیگری را برای آسمان دوم در نظر گرفتهحال، بعضی منابع اسم آسماناین . بادر انتهای همین بخش(

ضبط « قشیری»ها(. در این میان، نامهای مصحفّ و محرفّ اینماعون و دیعا )یا صورتمثل رقیع، قیدوم، 
توانیم دربارۀ دلیل اطلّاعات کمی که دربارۀ این ضبط داریم نمیرا دارد که در حال حاضر، به« بتیتا/ تیتا»ناآشنای 

« مدور»، که به نظر ما «ر یا قیدوممدو»هم دو نام برای آسمان دوم آورده، یعنی « کسا.ع.د»آن نظر دهیم. 
عنوان بررسی ما، صفات عربی به شکل )زیرا در بعضی از منابع مورد ای]م دوََّر[ لفظی عربی است، به معنای دایره
 نام آسمان ذکر شده است، رک: ذیل(.

 قیدوم -2-2-1

مود به نام آسمان سوم در تلبررسی ما معمول است،  که در منابع اسلامی مورد« قیدوم»پیش از پرداختن به نام 
 مشحاقِ / שָחָקָיםاست. این لغت همان  1(qymḥš) «שחקים»پردازیم. در روایت تلمود، نام آسمان سوم می
(š'ḥāq-im عهد عتیق است به معنای )«ای معانیاست، به« שָחָק»خود جمعِ  שָחָקָים«. آسمان»و نیز « ابرها

ریشۀ این کلمه در های هم؛ برای دیدن صورت2۲۲۲-1114 ،گارتنر)کولر و باوم ها یا ابرهایی از غبارچون لایه
صورتی مشابه « قشیری» مان، یعنیبررسی . در یکی از منابع موردآرامی و احتمالًا در عربی رک: همان(

 با 3.ی استکه مبیِّن تأثیرپذیری این منبع از روایات یهود 2،«شحقین»تلمود دیده شده است، یعنی « شحاقیم»
شابه های میا صورت« قیدوم»اند. ذکر کرده« قیدوم»بررسی ما نام آسمان سوم را  حال، بیشتر منابع مورداین

و به  «دمق»شناختی یهودی پیدا نشد. این واژۀ عربی، از ریشۀ معروف آن، تا حدّ جستجوی ما در روایات کیهان
توان به بررسی ما می های مصحفّ و محرفّ آن در منابع موردونهاولّ، صدر، جلو و مشابه است. از نم معنای

 اشاره کرد.« قیدون»و « قدَوم»، «قدوم»، «فیدوم»

                                                           
ر بخش ها دجدول ترتیب نام آسمان :شود )رکهای این سه منبع دیده میهی بین ضبطتوجّاست، و تطابق قابل« میبدی»و « روض»تبار با هم

نداشته پ« ارفلون»نبوده، و ضبطی اصیل بوده باشد، لابد گونۀ دیگری از کلمۀ « ارفلون»، صورت محرف «1عرائس»در « فیلون»بنابراین، اگر بعد(. 
 های مختلف یک نام واحد است(.  هایی اصیل و گونهل که ضبطدر آسمان اوّ« رقیعا»و « رقیع»، «برقیعا»، «برقع»شده است )قس. می
 م.یقحویسی عربی: شنحرف. 1
که این ه گذاشته یاا معلوم نیست که واقعاً نسخۀ او مشکول بوده و برای شین ضمّ آوانویسی کرده است، امّ « šuḥqīn»صورت کولبی این نام را به. 2

اند. تفاوت صورت این نام با نام توراتی و رده( این نام را بدون زیر و زبر ذکر ک14۲۲و حسینی ) هزادظ حدسی اوست. کاظمتلفّ ،شدهصورتِ آوانگاری
محتمل  لاً یکدیگر( در نقل شفاهی کامبه« ن»و « م»ای جای میم در پایان کلمه است که چنین تبدیلی )تبدیل دو صامت غنهتلمودی ظهور نون به

 نامیم.  می« تحریف»و موارد دیگر « شحقین»ل را در ما تسامحاً این تبدی ،حالاین توان آن را حاصل تحریف دانست. بااست و لزوماً نمی
هاست مانهای تلمودی آس، دارای یکی دیگر از نام«شحقین»جز  زیرا احتمالاً ،ه استتوجّ  بسیار قابل« قشیری»های روایت گفتنی است که نام. 3

نه در  شود ونام دو آسمان دیگرش نیز نه در تلمود یافت می توضیحات آسمان چهارم(. همچنین :شود )رککه در منابع دیگر اسلامی دیده نمی
 توضیحات آسمان هفتم(. :)رک« مرشعمو»توضیحات آسمان دوم( و  :)رک« تیتا/ بتیتا»یعنی  ؛منابع اسلامی
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ذکر شده )همراه با « ماروم»نام آسمان دوم است، و نام آسمان سوم، « قیدوم»در منابع حدیثی شیعه، 
 מָרוֹם، همان لغت عبریِ ماروم/«ماروم»«(. هاروم»و « مادون»، «مارون»های محرفّ و مصحفّی چون صورت

کولر و )ای همچون بلندی، تپهّ، قلۀّ کوه، مکان رفیع، و بلندی آسمان و نیز آسمان است با معانی در عهد عتیق
 . (همان همکارانگارتنر همان؛ مایر و باوم

، «ق.د.بکسا.»در« لونفقلون/ قض»د دارد همچون: بررسی، چند ضبط عجیب نیز وجو در بعضی از منابع مورد
، این «دومقی»تباری روایت این منابع با تعدادی از منابعِ دارای ضبط دلیل همو... که به« کسا.ق.ت»در « قیود»

 ایم. دانسته« قیدوم»های احتمالاً محرفِّ های عجیب را نیز صورتضبط
ای سوم ذکر شده؛ مثلاً ماعون )در طیف گستردهعنوان آسمان های دیگری بهآسمان در تعدادی از منابع نیز نام

و زیلون )در «( زادهعمجه»، ماکون )در «(2عرائس»ها(، رقیع )در از منابع؛ رک: جدول ترتیب نام آسمان
، «ایاصوفیه« )»بکری»داده شده( در سه عضو از مجموعۀ )زینت« مزینه»همچنین صفت عربی «(. قشیری»
 عنوان نام آسمان سوم آمده است.به«( پاریس»و « تاریخ تیمور»

  ماعون -2-2-4

( است که دربارۀ זבול( نام آسمان پنجم بوده، و نام آسمان چهارم، زب ل/ زبول )מעוןصورت در تلمود، ماعون )به
معنای مسکن و خانه دیده ( بهmāʕōn) מָעוֹן صورتدر عبری توراتی به מעוןآن در ادامه توضیح خواهیم داد. 

های آرامی، این کلمه را با همین شکل، و در . در گونه)کولر و باومگارتنر همان؛ مایر و دیگران همان(د شومی
؛ رک: همان؛ «māʕōnā»صورتِ )یعنی بهبینیم می« ā-»سریانی همراه با نشانۀ وضعیت معرفه/ تأکیدیِ 

ای چون کلمۀ ماعون در عربی، با معانی دلیل وجود. نام این آسمان بهال(ای؛ سی2۲۲1؛ همو؛ 1112 ،سوکولوف
وسایل خانه، کمک ]مالی[، زکات، باران و آب، کمترین میزان تصحیف و تحریف را در منابع اسلامی دارد. در 

شود که احتمالاً همان صورتِ سریانی است و ممکن است )با الف پایانی( دیده می« ماعونا»برخی منابع صورت 
هایی قیاس نامر مأخذ/ مآخذ مشترک این منابع خبر دهد. در غیر این صورت، احتمالاً بهاز وجود مأخذی سریانی د

دیده « نماعو»هایی شبیه به ساخته شده است. در برخی منابع، ضبط« عربیا»و « ریعا»، «دفنا»، «رقیعا»چون 
 «ربغوزی»)در « اغونم»یا «( کسا.ع.ل»)در « ماعوت»شود که قطعاً حاصل تحریف/ تصحیف است، مثلاً می
شود که ممکن است نه حاصل تحریف/ تصحیف، که در واقع هایی دیده میتا(. اماّ در برخی منابع، ضبطبی

« ماکون»، «ماعون»باشند؛ باید توجهّ داشت که در تلمود، آسمانِ بعد از « ماعون»کنندۀ نامی متفاوت از منعکس
ی هایبررسی ما، ضبط شود )رک: آسمان ششم(. در میان منابع موردتلفظّ می« ماخون»صورت نام دارد که به

. مثلاً «ماکون/ ماخون»بوده یا « ماعون»ها توان تعیین کرد که آیا اصل آنمشکوک دیده شده که دقیقاً نمی
«. ربغوزی»در « بخون»و « کسا.ع.د»در « ماحون»هایی چون ، و نیز صورت«زادهعمجه»در « ماکون»ضبط 

را «( ماحون»خصوص )به« بخون»و « ماحون»در پایان این بخش، « هاترتیب آسمان»براساس جدولِ  ما
تبار با آن متونی هستند هم« کسا.ع.د»و « ربغوزی»ایم، زیرا فرض کرده« ماعون»حاصل تحریف و تصحیف 
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یی کامل با نام تلمودی آسمان دلیل تطابق املارا به« ماکون»اماّ  1.انددر آسمان چهارم آورده« ماعون»که 
در  ، بلکه نامی مستقل«ماعون»، نه صورت محرفّ «زادهعمجه»ششم، و نیز با توجهّ به وضعیت تبارشناختی 

از طرفی متعلقّ به خانوادۀ متنی دیگری )یعنی خانوادۀ بکری( « زادهعمجه»باید توجهّ داشت که  2.ایمنظر گرفته
اند، و از طرف دیگر را نه در آسمان چهارم، بلکه در آسمان سوم ذکر کرده« ماعون»است که همۀ اعضای آن 

رف را صورت مح« ماکون»دارد. اگر ..« .حدیثی سنی، تفسیری عربی »و « کسایی»هایی با دو تبار همانندی
ن امکان اماّ ایکند. قرابت پیدا می« کسایی»، تنها با خانوادۀ «بکری»های غیر بدانیم، از بین خانواده« ماعون»

گر تلمود یا روایات دی« ماکون»نیز وجود دارد که با وجود تأثیرپذیری از خانوادۀ مذکور، کاتب یا راوی متن با 
 ردانده باشد و این ضبط حاصل تحریف نباشد. برگ« ماکون»را به « ماعون»یهودی آشنا بوده، و لفظ 

تیم، تر گفطور که پیشان چهارم در تلمود است. همانپردازیم نام آسمموضوع دیگری که در اینجا به آن می
( در عهد عتیق آمده و در معنای zˊḇūl) זבול ( وzˊḇul) זָבָלصورت نام آسمان چهارم در تلمود، زب ل است که به

ر ظگارتنر همان؛ مایر و دیگران همان(. به نشود )کولر و باومدر عبری توراتی دیده می« مسکن»و « خانۀ رفیع»
ه است. عنوان نام آسمان سوم آمدو به« زیلون»صورت ، با کمی تغییر و تصحیف به«قشیری»ما، این نام در نقل 

های دانست، اماّ با توجهّ به ضبط« عرائس»در « فیلون»توان صورت محرّفی از اگرچه این ضبط را می
تقیم )رک: طور مستقیم یا غیرمسنابع یهودی بهو احتمال تأثیرپذیری زیاد این متن از م« قشیری»فرد منحصربه

ن بدانیم. در ای« زبلون»را در این نقل، مصحفّ « زیلون»توضیحات آسمان سوم(، به نظر ما بهتر است که 
یاس با قپایانیِ آن را احتمالاً باید حاصل « ـون»خواند. همچنین توالی « ز ب لون»یا « زبِ لون»صورت آن را باید 

عنوان احتمال دوم، اسم خاصیّ ، دانست )رک: توضیحات آسمان دوم(. به«ارفلون»، «ماعون»، «لونویلون/ فی»
گارتنر همان( که هایی مشابه وجود دارد )کولر و باومو صورت (zˊḇulun) זבולון/ «زب ل ون»صورت در تورات به

 راه یافته باشد.« قشیری»نقل خلط شده و در نهایت به « زبول»ممکن است در روایات شفاهی یهودی با 
عنوان آسمان پنجم نیامده است )برخلاف روایت تلمود(. در آسمان چهارم، به« ماعون»یک از منابع ما در هیچ

های دیگر آن را در این طبقه و صورت« ارفلون»اند؛ برخی از منابع تعدادی از منابع نام ماعون را ذکر کرده
)تاریخ تیمور و پاریس( را « خالصۀ»و «( ایاصوفیه»و « زادهعجمه« )»زاهرۀ»عربیِ  اند؛ و سه منبع، صفاتِآورده

 اند.عنوان نام آسمان پنجم آوردهبه

 ریقا -2-2-5

 3«دیعة»، «رتفا»، «رتقا»، «دیعا»، «ریقا»هایی چون صورتنام این آسمان با تصحیف و تحریف بسیار زیاد و به
 بودنِ صورتِ هاست که احتمال آرامیها، الف پایانی آنبین تمام این صورت و... دیده شده است. وجه مشترک

                                                           
 «.سور»و نیز مجموعۀ منابع حدیثی سنی، تفسیری عربی و « کسایی»یعنی . 1
 محتمل است.« ماعون»اصلی  شدگی آن از صورتهرچند که هنوز تحریف. 2
 ل.توضیحات آسمان اوّ :ل از دیعا، رکمبدّ. 3
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رسی بر یک از منابع اسلامی موردبرد. در تلمود، نام آسمان پنجم، ماعون است که در هیچاصلیِ واژه را بالا می
« ریقا»ام مشابهی با ما برای آسمان پنجم ذکر نشده است )رک: توضیحات آسمان چهارم(. ما در منابع یهودی ن

دلیل وجود الف پایانی و ناآشنا بودن کاتبان با آن، حدس های متغیرّ آن در منابع اسلامی نیافتیم، اماّ بهو صورت
های بررسی ما همین نام )و صورت ای آرامی بوده باشد. بیشتر منابع موردزنیم که صورت اصلی آن کلمهمی

های دیگری همچون هیعون/ هیقهون/ اند. اماّ در بعضی منابع نامن پنجم آوردهمصحفّ و محرّف آن( را ذیل آسما
در ، صقوم )«(میبدی»، حیقوم )در «(ایلخانی»یاء؛ در  هیفون )در منابع حدیثی شیعه(، عیدون )بدون نقطۀ

شود. نیز دیده می«( ایاصوفیه»و منیرۀ )در «( قشیری»، شحقین )در «(1عرائس»، لاحقون )در «(تستری»
روایت تقریباً « 1عرائس»و « مبیبدی»، «تستری»بینیم، ها )نک. ذیل( میکه در جدول ترتیب آسمانچنان

دانیم. از های یک نام واحد میرا صورت« لاحقون»و « صقوم»، «حیقوم»اند. بنابراین، واحدی را ارائه کرده
ی مذکور است و با توجهّ به شباهت املایی/ آوای طرفی روایت منابع شیعی بسیار شبیه به روایت این سه متن

های مختلف یک ضبط واحد در نظر ها را نیز گونهو دو صورت دیگر، این ضبط« حیقوم»با « هیعون»ضبط 
ایم دانسته« قیدوم»را هم صورتِ محرفّ « ایلخانی»)بدون نقطۀ یاء( در « عیدون»گیریم. از طرف دیگر، می
 های روایت این منبع با روایتِ سلمان، یعنی روایت منابعِ حدیثیِ سنیّ، تفسیریِار زیاد ضبطدلیل تطابق بسی)به

و منابع « روض»، «میبدی»، «1عرائس»، «تستری»، و نیز عدم تأثیرش از خانوادۀ «ربغوزی»، و «سور»عربی، 
 و نیز ذکر هر دو در آسمان در املا« قیدوم»و « هیعون»جهت شباهت میان حدیثی شیعه(. در این شرایط، هم به

ها در منابع فکر کرد. به همین دلیل، های متفاوت آنتوان به وجود ارتباطی میان این دو نام و صورتپنجم، می
ا ایم، امّهای مختلف آن را نامی جداگانه درنظر گرفتهصورت« هیعون»ها، اگرچه ما در جدول ترتیب نام آسمان

 ایم. دانسته« قیدوم»های مصحّف/ محرفّ احتمال، صورت قیدنهایتاً همه را به
 «شحاقیم»که در مورد آسمان سوم بحث شد، احتمالاً همان نام تلمودی چنان« قشیری»در « شحقین»
ایم؛ دانسته« مزینۀ»ایم، آن را صورتِ محتملاً مصحفِّ را هم اگرچه نامی جداگانه در نظر گرفته« منیرۀ»است. 

ان است که در آسم« بکری»تبار اعضای دیگر مجموعۀ هم« ایاصوفیه»ها متن دول ترتیب آسمانزیرا طبق ج
شده با صفات های ساختهاز زمرۀ همان نام« المنیرۀ»و هم « المزینۀ»اند. طبعاً هم را آورده« المزینه»پنجم نام 

 وند. شدیده می« بکری»تبار خانوادۀ عربی است که تنها در چهار متن هم
است که این « 2عرائس»نگذاشته و آن « ریعا»غیر از منابع فوق، تنها یک منبع است که نام آسمان پنجم را 

ترین نقل روایت را دارد و از نامعمول« 2عرائس»تر گفتیم، که پیشنامیده است. چنان« طفطاف»آسمان را 
 فرد است.بههای آن منحصرآسمان پنجم تا هفتم، ضبط

 نادف -2-2-6

( دیده māḵōn« )מָכוֹן»صورت (. این نام در تورات بهמכוןدر تلمود، نام آسمان ششم، ماخون/ ماکون است )
و  لرکواست )« تخت سلطنت خدا پایۀ»معنای عربی و همچنین به« مکان»معنا با ریشه و همشود که هممی
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عنوان به« زادهعمجه»نوان آسمان سوم در عبه« ماکون» نام (.2۲۲۷ ،همکارانو  ری؛ ما2۲۲۲-1114 ،باوگارتنر
 آسمان سوم آمده است. 

حیف بینیم که همانند ریقا )= آسمان پنجم( با تصرا می« سور.مر»در « دفنا»در بیشتر منابع اماّ نامی شبیه به 
، «ادفی»، «دقناء»، «دقنا»، «دقتا»، «دفنا»ررسی ما دیده شده است؛ مثلاً  و تحریف بسیار در منابع موردب

 های فاسد آندلیل ضبط، اصلی آرامی دارد، اماّ به«ریقا»و.... به نظر ما، این نام نیز، همانند « زفقا»، «رمقا»
 تشخیص نیست.  عجالتاً صورت اصلی آن قابل

های عنوان نام آسمان ششم آمده است، نامکه در بیشتر منابع به« دفتا»بررسی ما، غیر از  در منابع مورد
)و صورت « مزینۀ»، «الزهرا»، «(الخالقه»)و صورت محرفّش، « الخالصۀ»، «عاروس»، «غزریون»یگری چون د

های )که با صورت« غزریون»برای این آسمان ذکر شده است. دربارۀ « سمساق»و «( المرینه»محرفّش یعنی 
 مکان دارد که صورت مصحفّ و محرفّقطعیتّ اظهار نظر کنیم. اتوانیم بهمصحفّ گوناگونی در منابع آمده( نمی

« اروشع»هایی چون نیز که با صورت« عاروس»، نام آسمان هفتم باشد )رک: ذیل(. دربارۀ «عربوت»یا « عربیا»
« عرش»توانیم اظهار نظر کنیم. ممکن است که اصل آن همان در منابع آمده، نمی« عرش»و « عروس»و 

آورد که این احتمال را به ذهن می« عاروش»و « عاروس»ای نامأنوس هبوده باشد؛ اماّ از طرفی وجود ضبط
سازی دو ضبط دشوار مذکور بوده ها برای عربیحاصل تصرفّ ر وات و کاتبان و تلاش آن« عرش»و « عروس»

ام ن نعنواو... است که به« منیرۀ»و « زاهرۀ»، صفاتی عربی از قبیل همان «مزینۀ»و « الزهرا»، «خالصۀ»باشد. 
ایم تر اشاره کردهطور که پیشاست که همان« 2عرائس»متعلقّ به « سمساق»کار رفته است. ها بهبرای آسمان

 توانیم نظری بدهیم.های عجیبی دارد و دربارۀ این ضبط نیز عجالتاً نمیضبط

 نظر ما: عربیا( )ضبط صحیح از عریبا -2-2-7
 مورد و... در منابع« غربیا»، «عریقا»، «عریبا»، «عرنیا»هایی چون صورتاین نام با تصحیف و تحریف زیاد به

شود. همۀ منابعِ دارای این نام )فارغ از تصحیف و تحریف در ضبط آن(، آن را برای آسمان بررسی ما دیده می
 رت تغییرلاً صوتوان تعیین کرد اماّ از آنجا که احتماقطع نمیی و صحیح این نام را بهاند. ضبط اصلهفتم آورده

تورات  در« عربوت»در آن احتمالاً اصیل است. « عربـ»/)عربوت(، آسمان هفتم تلمود است، توالی ערבותیافتۀ 
آب و معنای بیابان/ سرزمین بیاست، به 1(a  ḇra  ăʕ) עָרָבָה( آمده است که جمع ṯō-ḇra  ăʕ) עָרָבוֹתصورت به

در « یاعرب»به « عربوت»چگونگی تبدیل صورت  دربارۀ و دیگران همان(. گارتنر همان؛ مایر)کولر و باومعلف 
، «قیعار»قیاس قطع اظهار نظر کرد. الف پایانی در آن، اگر صرفاً بهتوان بهبررسی ما اکنون نمی منابع مورد

ت که این ممکن اسنمای معرفه در آرامی باشد، و بنابرو... نباشد، ممکن است وضعیت« ماعونا»، «دفتا»، «ریعا»

                                                           
/  עַרַבוֹתباشد، صورت مفرد واژه به دو شکل  «مضاف»لحاظ نحوی (، یعنی وقتی که کلمه بهConstruct stateمند )در وضعیت ساخت. 1

 (.همان، همکارانمایر و  :رک( دیده شده است )ʕărˊḇōṯ) עַרַבַת
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های بررسی ما، غیر از عربیا و صورت این نام از مأخذی آرامی وارد این روایت شده باشد. در میان منابع مورد
)در خانوادۀ « لامعۀ»و «( میبدی»و « تستری»)در « عالیۀ»بینیم از جمله های دیگری را میمصحفّ آن، نام

ها بینیم که با توجهّ به جدول ترتیب نام آسمانرا می« علیا»، «تکسا.ق.»در  1.که صفات عربی هستند«( بکری»
باشد.  «عربیا»رسد که تحریف ، به نظر می«کسائی»های تباری این متن با سایر زیرمجموعه)رک: ذیل( و هم
بع ادر میان من« عجما»ایم. دانسته« عربیا»حاصل تحریف « کسا.ق.د.ب»را هم در « عجرمیا»به همین ترتیب 
ر باشد. د« عربیا»شدۀ نزدیک است و این احتمال وجود دارد که صورت تحریف« عجرمیا»حدیثی شیعه به 

دانیم. نامیده شده که اصل این واژه را نمی 2«شمعوا»و « مرشمعو»ترتیب آسمان هفتم به« 2شرف»و « قشیری»
های طرسد که ضبهفتم نهاده است و به نظر میای را )اسحاقائل( بر آسمان نیز نام فرشته« 2عرائس»روایت شاذ 

ها در این منبع حاصل خلط عناصر مختلف روایت با یکدیگر در مأخذ ثعلبی غریب و ترتیب عجیب نام آسمان
 بوده باشد. 

 

 هابندی و تبارشناسی نقلجمع -1
مان سیبرر آمد، در منابع مورد هاشناختی نامها که پیش از بخش تحلیل زبانبنابر جدول دگرسانی نام آسمان

ها یافت شد که بسیاری دارای تصحیف و تحریف است. در بخش پیشین ضبط برای نام آسمان 2۷۲قریب به 
ها های مصحفّ و محرفّ و متفاوت هر نام را تشخیص دادیم و آنهای جدول(، ما گونهشناختی نام)تحلیل زبان

 های مصحفّ وخی منابع یهودی دیگر مقایسه کردیم. با صرف نظر از صورتهای روایت تلمود و بررا با نام
ها در ها با نام آسمانآسمان آنها، و با مقایسۀ این ضبطشمارۀ ها و محرفّ و متفاوت، و نیز براساس شکل ضبط

های جدول عبارت دیگر، طبق تشخیص ما تمام ضبطایم. بهنام متمایز را تشخیص داده 23منابع یهودی، 
نام 1۲نام،  23ها. از این های متفاوت یا محرفّ/ مصحفّ آننام است یا گونه 23دگرسانی یا عیناً ضبط همین 

نام تنها در یک منبع آمده است. همچنین در جدول زیر، منابع را براساس  ۲در بیش از یک منبع تکرار شده، و 
نامی که در بیش از یک منبع آمده بود، 1۲. برای اشاره به ایمها مرتبّ کردهشباهتشان در ترتیب نام آسمان

 ترتیب زیر:ازحروف الفبای انگلیسی استفاده کردیم، به

(، عروس I(، هیعون )H(، ماروم )G(، عربیا )F(، رفتا )E(، دیعا )D(، ماعون )C(، قیدوم )B) 4(، ارفلونA) 3رقیع
(J( عجما ،)K( عالیه ،)L( غزریون ،)M( مزینه ،)N( زاهرۀ ،)O)، ( خالصهP( لامعه ،)Q( شمعو ،)R). 

نام دیگر نیز در منابع 15ایم، نام اصلی که تشخیص داده 23که در بخش پیشین بحث کردیم، افزون بر چنان
دلیل تفاوت زیاد در نام اصلی باشد، اماّ تشخیص قطعی این امر به 23آمده که ممکن است حاصل تحریف 

                                                           
 اللامعه است. همین ف  محرّ احتمالاًزاده عه در عمجهالدام. 1

 است.« ū»ت دهد که کلمه مختوم به مصوّالف وقایه یا الف فارقه است که آمدنش پس از واو نشان می« شمعوا»الف پایانی در . 2
 ایم.همتمایز نکرد« رقیع»ها را از ایم و آندانسته« رقیع»های دیگر را گونه« برقیعا»و « برقیع»، «برقع»، «رقیعا»ر شویم که باید متذکّ . 3
 ایم.دانسته« ارفلون»در عرائس را گونۀ دیگر « فیلون»ر شویم که باید متذکّ . 4
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نام اصلی منفرد، عیناً  ۲نام را همانند 15نام ممکن نیست. در جدول ذیل، این 15این  صورت املایی یا آوایی
ایم. همچنین، در آخرین سطر ها را در مقابلشان و در پرانتز نمایش دادهذکر کرده، و صورتِ محتملاً اصلیِ آن

ۀ ایم. در تبارشناسی، ذکرِ گونردهها در تلمود را آوای نسبت به سایر سطور آمده، نام آسمانکه با فاصله جدول
 ایم.روایت هم اهمیّتّ دارد. بنابراین، در مقابل نام منابع، نام گونۀ روایت را در پرانتز آورده

 
 ها در منابعنام آسمان یهاضبط ی: تبارشناس1جدول 

حدیثی سنی، تفسیری 

 3عربی، سور، شرف
 )سلمان(

A B C D 3E F G 

)اسناد نامذکور،  ربغوزی

 شبیه به سلمان(
A B C بخون (D) قارق (E) F G 

 A B C D عباّس()ابن ایلخانی
یدون )بدون ع

 M G (C)نقطۀ یاء( 

)اسناد از سلمان،  2شرف

 عباّس(شبیه به ابن
A B C D E M R 

 M R شقحین D زیلون بتیتا/تیتا A عباّس()ابنقشیری 
کسا.ق.چ، ق.د.ا، م.ر.، 

 )آمیخته( ع.ا. ع.ل.
A C D B E F G 

 (G) عجرمیاّ D B E F (C) لونقف A )آمیخته( کسا.ق.د.ب
 G یا الزهرا C D B E F یا( C) مدور A )آمیخته( کسا.ع.د

 (G) علیا D B E F (C) قیود A آمیخته() کسا.ق.ت
 J A (I) لاحقون A C D B )سلمان( 3عرائس

 A C D B - J A )آمیخته( روض
 J L (I) حیقوم C D B - )آمیخته( میبدی

 J L (I) صقوم A C D B )آمیخته( تستری
)شیعی،  حدیثی شیعه

 نزدیک به آمیخته(
A C H B I (C) J K (G) 

 O N P Q (D) ماکون A C عباّس()ابن زادهعمجه
 P Q (N) المنیره A D N O عباّس()ابن ایاصوفیه

 تاریخ تیمور و پاریس
 عباّس()ابن

- D N P O - Q 

 قائلاسحا سمساق طفطاف E A B دیناج )آمیخته( 2سعرائ

                                                           
 در هیئه.و.« حمرایعا»نظر از ضبط  با صرف. 1
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 - - - - - - A )سلمان( البدء
 3(G) عربوت ماکون D زبول شحاقیم B A تلمود

 

وان تها، میاز این جدول اطلّاعات مهمیّ دربارۀ تبارشناسی روایت در منابع، صرفاً در مورد عنصر نام آسمان
ها ن آنتوجهّی بیده و اختلاف قابلدار بوها امانتبه دست آورد. مثلاً تمام منابع دارای ضبط سلمان، در ضبط نام

 های بسیار متنوعّ و گوناگون نقل شده است. تنهاها و ضبطعباّس با صورتکه روایت ابنحالی شود. دردیده نمی
، اختلاف ضبط را یا باید 2است. در شرف 1و عرائس 2موارد استثنا در مورد امانتداریِ منابع روایت سلمان، شرف

دانست. در هر  1دست راوندی از شرف زش راوندی حین ترجمه، و یا تصرف نسخۀ عربیِ درحاصل تصرفّ/ لغ
عبّاس یا آمیخته، مبیِّن سلطه و محبوبیت های روایات ابنبه ضبط« 2شرف»های دو صورت، گرایش ضبط

تصرفّ  طور مشابه، یا باید حاصلرا هم به 1های عرائسعباّس در قرن ششم هجری است. ضبطروایت ابن
ت. در نیز متعلقّ به قرن ششم اس« عرائس»که استناد او دانست. جالب آن ثعلبی در روایت، یا تصرفّ منبع مورد

رد که اشاره ک« میبدی»و « روض»توان به عباّس از قرن ششم در فارسی، باز میتأیید فرضیۀ رواج روایت ابن
و  ی آمیخته، بسیار شبیه به روایت متون قصصیدو متن تفسیری فارسی متعلقّ به قرن ششم است و روایت

علقّ که آن هم متن تفسیری فارسی، ولی مت« سور»اند. این در حالی است که نقل ، ارائه کرده«تستری»خصوصاً 
 عباّس و آمیخته را. به قرن پنجم است، روایت سلمان را آورده، نه روایات ابن

سیار شباهت ب« کسایی»ها در مجموعۀ یب نام آسماننکتۀ بسیار مهمّ دیگر این است که ضبط و ترت
عبّاس ترین منبع نقل روایت ابنکهن« کسایی»در بین منابع ما،  زیادی به روایت سلمان دارد. از آنجا که

ابع عباّس است و در نقل منترین صورت به روایت اصیل ابنشود که نقل این منبع نزدیکاست، معلوم می
 عبّاس تغییر و تحریف بسیار رخ داده است. ندیگر از روایت اب

که منابع الیح از نتایج مهم دیگر آن است که منابع غیرقصصی بیشتر به روایت سلمان گرایش داشته، در
های بطای را در ضاین امر دلیل چنین تنوّع و اختلاف گسترده اند.عباّس را نقل کردهقصصی عمدتاً روایت ابن

 دهد.توضیح میعباّس روایت ابن
 2:توانیم تبارشناسی روایت را بدین ترتیب بازنمایی کنیماکنون براساس جدول فوق، می

و « 2شرف»، «1شرف»، «ربغوزی»، «سور»شامل منابع حدیثی سنیّ، تفسیری عربی، : خانوادۀ اول

                                                           
 ایم.را در پرانتز گذاشته« G»، «عربوت»جلوی ایم، در منابع اسلامی مرتبط دانسته« G»از آنجا که نام آسمان هفتم تلمود )عربوت( را با نام . 1
هودی های منابع و عدم بررسی روایات ینوشتدسترسی ما به اکثر دست ها در منابع، عدمه به تصحیفات و تحریفات گستردۀ نام آسمانتوجّ  با .2

ی در فمصحّ ف/یم )بدیهی است که اگر ضبط محرّ اف را در این تبارشناسی لحاظ نکردهف و محرّ های مصحّ غیرتلمودی در این پژوهش، ضبط
نتایج  نحال، همین تبارشناسی فعلی هم متضمّاین شود(. باتبار بیشتر میهای همنسخۀ مادرِ متنی آمده باشد، احتمال ظهور آن ضبطِ غلط در نسخه

براساس ت روایتری برای منابع اسلامی دارای این سی دقیقمورد این روایت، تبارشنا های بعدی دربسیار سودمندی است. امید است که در پژوهش
 ارائه شود.   آنهمۀ عناصر 
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در « 2شرف»اند. همۀ منابع این گروه مأخذ مشترک واحدی داشته« ایلخانی»و « 2شرف»است. جز « ایلخانی»
را  تنهایی خانوادۀ جداییکه خود به« قشیری»در آسمان ششم قطعاً از متن « ایلخانی»آسمان پنجم و ششم، و 

در آسمان پنجم نیز با همۀ اعضای خانوادۀ اولّ و دوم « ایلخانی»اند. دهد )خانوادۀ دوم( تأثیر گرفتهتشکیل می
ناشی از خطا در ضبط و یا حاصل تأثیر متن از خانوادۀ دیگری است )مثلاً  اختلاف دارد. این اختلاف احتمالاً یا

ه و عبّاس گرفتخانوادۀ چهارم، نک: ذیل(. گفتنی است که جز ایلخانی و ربغوزی که اولّی روایت خود را از ابن
 د.انکردهدومی ذکری از سند روایتش به میان نیاورده، همۀ اعضای دیگر این خانواده روایت سلمان را نقل 

منبع  منحصر به این«( بتیتا»و « شحقین»است. نام دو آسمان )یعنی « قشیری»فقط شامل  خانوادۀ دوم:
( R، و آسمان ششم )«ایلخانی»و « 2شرف»( را در Mشود. آسمان پنجم )های دیگر دیده نمیاست و در خانواده

است. اماّ از طرف دیگر، « قشیری»از « ایلخانی»و « 2شرف»بینیم که مبینّ تأثیرپذیری می« 2شرف»را فقط در 
تواند دال بر تأثیرپذیری این متن از خانوادۀ ، احتمالاً می«قشیری»های اولّ و چهارم در ضبط و ترتیب آسمان

« یایلخان»و « قشیری»باشد. شباهت « قشیری»اولّ، و یا وجود منبعی مشترک بین خانوادۀ اولّ و خانوادۀ 
 اند.عباّس را نقل کردهرا هر دو روایت ابنعجیب نیست، زی

است؛ این خانواده تفاوت اندکی با خانوادۀ اولّ دارد: ترتیب « کسایی»شامل تمام مجموعۀ خانوادۀ سوم: 

دوم درآمده است. همۀ اعضا در  ـ چهارم ـ صورت سومچهارمِ خانوادۀ اول، در آن به ـ سوم ـ های دومآسمان
برای ششم )همچنین شاید برای آسمان( در کنار « کسا.ع.د»اند. تنها یکسانی را ارائه کردهاین خانواده ترتیب 

 الاصل هم آورده که احتمالاً مبینّ تأثیرپذیری آن از منابع دیگری است. های مشترک خانواده، نامی عربینام
های شیعه است. نام، و منابع حدیثی «تستری»، «میبدی»، «روض»، «1عرائس»شامل  خانوادۀ چهارم:

«H» ،«I» ،«J» ،«K » و«L » .ترتیب یکسانی دارند، با این « روض»و « 1عرائس»خاصّ این خانواده است
رسد تکرار نام آسمان اولّ برای آسمان هفتم نام آسمان پنجم را ذکر نکرده است. به نظر می« روض»تفاوت که 

کِ بین این دو بوده باشد؛ امری که در اعضای دیگر ، ناشی از سهوی در منبع مشتر«روض»و « 1عرائس»در 
 هم ترتیب تقریباً یکسانی دارند، با این« میبدی»و « تستری»از طرف دیگر،  خورد.این خانواده به چشم نمی

نام آسمان اولّ را نیاورده است. منابع حدیثی شیعه، اگرچه اشتراک زیادی با سایر اعضای « میبدی»تفاوت که 
در دو آسمانِ سوم و هفتم هیچ اشتراکی با چهار عضو دیگر ندارند؛ منابع حدیثی شیعه در  1،دارنداین خانواده 

ها و حتیّ اعضای آسمان سوم نامی توراتی دارند )= ماروم( که فقط در همین منابع دیده شده و سایر خانواده
 که بحث کردیم، احتمالاً حاصلم، چنانهمین خانوادۀ چهارم نیز آن را ندارند. آسمان هفتمِ منابع حدیثی شیعه ه

ست که نامِ آسمانِ هفتمِ خانوادۀ اولّ و دوم است. روایت خانوادۀ چهارم به روایت معمول خانوادۀ «عربیا»تحریف 
سوم بسیار نزدیک است؛ چهار عضو آن )غیر از منابع حدیثی شیعه( تنها در سه آسمانِ پنجم و ششم و هفتم با 

نابع بدانیم، این م« عربیا»در آسمان هفتمِ منابع حدیثی شیعه را محرفّ « عجما»دارند. اگر  خانوادۀ سوم مغایرت

                                                           
 )ششم(.« J»)پنجم(، « I»)چهارم(، « B»)دوم(، « C»)اول(، « A»در این موارد:  .1
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  هم تنها در سه آسمان )سوم و پنجم و ششم( با خانوادۀ سوم مغایرت خواهند داشت.
خاصّ این خانواده « Q»و « N» ،«O» ،«P»های است. نام« بکری»شامل تمام مجموعۀ خانوادۀ پنجم: 

با سه  تفاوت بیشتری« زادهعمجه»اند. ها یکساناز حیث ضبط و ترتیب نام« پاریس»و « تاریخ تیمور»است. 
دلیل نام آسمان دوم و سوم آن(. همچنین، چه نام عضو دیگر دارد و تأثیری از خانوادۀ سوم گرفته است )به

رسد که ذکر این نام برای آسمان بدانیم چه نه، به نظر می« ماعون»را در این منبع حاصل تحریف « ماکون»
وادۀ صرف نظر کنیم، احتمال قرابت این منبع با خان« ماکون»بوده باشد. اگر از « کسایی»تأثیر از خانوادۀ سوم به

 ت. اس« زادهعمجه»و « تاریخ تیمور/ پاریس»در این خانواده چیزی ما بین « ایاصوفیه»شود. اولّ هم مطرح می
است. تنها نام سه آسمانِ آن در بقیۀ منابع آمده است و از حیث ترتیب، « 2عرائس» شامل: خانوادۀ ششم

تنها نقلی است که نام « 2عرائس»فقط در آسمان چهارم با بقیۀ منابع هماهنگی دارد )با خانوادۀ سوم و چهارم(. 
 نیست.« رقیع»آسمان اولّش 

یرا فقط شامل ؛ ز«البدء»ایم؛ یعنی ای تعیین نکردههدر اینجا تنها یک منبع باقی ماند که برای آن هیچ خانواد
ت روای« البدء»که توان قطعاً خانوادۀ آن را تعیین کرد. اماّ با توجهّ به اینرو، نمیاین نام آسمان اولّ است. از

رده، ک های منبعی که روایت را از آن نقلسلمان را نقل کرده و قبل از قرن ششم هم تألیف شده، احتمالاً ضبط
 با خانوادۀ اولّ یکسان بوده است.

های تلمود دارد، مشخصّ است بررسی ما شباهت زیادی با نام های روایت موردبینیم، اگرچه نامکه میچنان
ا آن تفاوت هایشان بهای این روایت مستقیماً از تلمود گرفته نشده است؛ زیرا ترتیب آسمانکدام از نقلکه هیچ

ها غیرتلمودی است. اماّ از طرف دیگر، دو آسمان تلمود را )شحاقیم و های آننین بسیاری از نامدارد، و همچ
بینیم و یک نام توراتی )یعنی ماروم( را منحصراً در منابع حدیثی شیعه. همچنین، می« قشیری»زبول( منحصراً در 

توان به وجود روایات شفاهی براین، میهم نام تلمودی باشد. بنا« زادهعمجه»در « ماکون»ممکن است که نام 
 توانعبارت دیگر، میمان فکر کرد. بهبررسی های روایت موردها به نقلعنوان مأخذ ورود این نامیهودی به
پاسخ به  برای« آیا روایت اسلامی موردبررسی در این پژوهش را باید مصداق اسرائیلیاّت دانست؟»پرسید که: 

دهیم که ست که دربارۀ سندهای این روایت در منابع حدیثی بحث کنیم. ما در ادامه نشان میاین پرسش، بد نی
محسوب « ضعیف»ها در بسیاری از منابع حدیثی معتبر نقل نشده، و از منظر علوم حدیثی روایت دارای نام آسمان

ع و قرابت روایت شیعی با منابتوجهّ روایت حدیثی شیعی و سنیّ با هم، شود. از طرف دیگر، اختلاف قابلمی

 را افزایش ـ هامثلاً نام برخی آسمان ـ هایی از آنبودن این روایت، یا حداقل بخشقصصی، احتمال موضوعه 
 دهد.می

 

  اسنادهای حدیث -4
ت جه در اینجا ما با بررسی سندهای روایت، به دنبال نشان دادن صحتّ و ضعف آن هستیم. در اینجا هم به
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دلیل اهمّیتّ بیشتر منابع حدیثی، تنها به بررسی سند همین منابع پرداختیم و برای تکمیل بحث و هم به 1اختصار
 ایم. در مواردی منابع دیگر را هم در بررسی وارد کرده

ایت واحدی را رو« الدّر»و « هیئة»تر دیدیم، پیشکه چنانمنابع حدیثی سنی و نیز منابع تفسیری عربی: 

عاً در دیدگاه اند )که طبصورت روایتی از قول سلمان آوردهوالشیخ ]اصبهانی[ از سلمان فارسی است بهکه تخریج اب

سند آن را بسیار سست دانسته است. نسفی نیز « هیئة»خواند(. سیوطی در « حدیث»توان آن را شیعی نمی

ده است. صورت کامل سند این آور ـ بدون ذکر سند یا توضیحی دربارۀ آن ـ همین روایت را از قول سلمان

وایت را نیست که سیوطی ر ابوالشیخ اصبهانی آمده است. تقریباً تردیدی «العظمة»روایت، همراه با متن آن در 

چنین  «العظمه»از همین منبع گرفته و احتمالاً در مورد نسفی هم همین طور باشد. سلسلۀ ر وات روایت در سند 
 است:

ابوعثمان نهدی که از سلمان  >وهب ]بن منبهّ[  >پدرش  >عبدالمنعم  >ء البراابن >احمد بن محمدّ 
نظر  ها پرسیده و سلمان جواب او را داده، که این جواب همان روایت مورددربارۀ خلق سماوات و عجایب آن

 ماست. 
خ ان پاسرسد که سلماولّاً باید توجهّ داشت که روایت در این منابع از معصوم نقل نشده، و به نظر می

 «حدیث»توان از جانب خود داده است، که در این صورت این روایت را از منظر شیعی نمی« ابوعثمان نهدی»
تنهایی کافی است که در صحتّ آن تردید د نام وهب بن منبهّ در سلسلۀ ر وات این حدیث بهخواند. ثانیاً وجو

نیز روایت از قول وهب نقل شده است. بنابراین، « 1عرائس»و « سور»، «البدء»کنیم. باید توجهّ داشت که در 
ها، از زمرۀ جعلیاّت یا اسرائیلیاّتی هایی از آن از جمله نام آسماناحتمال زیادی وجود دارد که این حدیث، یا بخش

 باشد که از قول وهب بن منبهّ وارد منابع حدیثی شده است.

بدون ذکر « روضة»اند و طور کامل آوردها بهسند حدیث ر« عیون»و « علل»و « خصال»منابع شیعی: 

ر های بسیار جزئی در ذکنقل کرده است. سه منبع نخست سند را مثل هم و با تفاوت (ع)سند، آن را از امام رضا
، «عیون» و« علل»اند )مثلاً ابوعبدالله محمدّ بن عبدالله ]بن احمد[ بن جبلۀ الواعظ؛ که نام بعضی راویان آورده

 ترتیب ذیل است:نیاورده است(. نام ر وات در این سند به« خصال»را آورده و « داحم»
ن ابوعبدالله محمدّ بن عبدالله بن احمد ب >ابوالحسن محمدّ بن عمرو بن علی بن عبدالله البصری در ایلاق 

سی علی بن مو> پدرش )احمد بن عامر الطائی( > ابوالقاسم عبدالله بن احمد بن عامر الطائی >جبلۀ الواعظ 

  .عحسین بن علی > ععلی بن الحسین > عمحمدّ بن علی > ع جعفر بن محمدّ > عموسی بن جعفر > ع الرضا
« خصال»زیسته، استاد شیخ صدوق بوده است و از او در ابوالحسن محمدّ بن عمرو البصری که در ایلاق می

بوده است  (ع)عامر طائی هم از اصحاب امام رضا(. احمد بن 13۷: 1313روایات زیادی نقل شده است )غلامعلی، 

                                                           
 ها از حوصلۀ این مقاله خارج است.دلیل تعددّ نقلعباّس بهابن ت. بررسی سندهای روای1
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که پسرش از او روایاتی نقل کرده است. اماّ در این میان ابوعبدالله محمدّ بن عبدالله بن احمد بن جبلۀ الواعظ، 
، نام او را در زمرۀ مستدرکات علم رجال الحدیثای نیست. علی نمازی شاهرودی، در شدهفرد چندان شناخته

ده که در آثار مهمّ رجالی نامشان نیامده و تعدادی حدیث را که او از راویانشان بوده ذکر کرده است راویانی آور
نبودن او روایت را تا حدودی توان احتمال داد که معروف (. در مجموع می124 :۷ق، ج1415، )نمازی شاهرودی

برد ر وات های این روایت، ناشی از دستقلضعیف کند. آنچه تقریباً مسلمّ است این است که اختلافات بسیار در ن
 رسد.ها بسیار محتمل به نظر میهاست و تأثیر روایت یهودی در شکل این نامو کاتبان در آن

 

 گیرینتیجه -5
نام مجزاّ  23های دارای نام هفت آسمان بررسی کردیم و حداقل ها را در نقلهای آسماندر پژوهش حاضر، نام

نامه و الانبیا، معراجمنبع شامل متون حدیثی، تفسیری، تاریخی، قصص 2۲هفتگانه در بیش از  هایبرای آسمان
ماواتِ دستۀ روایتِ خلقِ سها، به سه های این روایت را، با توجهّ به سند و موضوع و ساختار آنسیره یافتیم. نقل

و سلمان تقسیم کردیم. سپس نشان دادیم که روایت عبّاس عباّس و روایاتِ آمیختۀ ابنسلمان، روایتِ معراجِ ابن
شده تا  کار رفته و همین امر سببترین نقل روایت است، عمدتاً در متون غیرداستانی بهسلمان که احتمالاً اصیل

که  ها باشد. این در حالی استدارای کمترین میزان تغییر و تصرفّ در ساختارِ روایت، و نیز در ضبطِ نام آسمان
الانبیا عباّس و روایات متأثرّ از آن )یعنی روایات آمیخته( عمدتاً در متون داستانی )شامل کتب قصصیت ابنروا

ع های این دو نوها( ظاهر گردیده، و همین امر سبب شده تا تنوعّ و اختلاف بسیار زیادی بین نقلنامهو معراج
م، نخستین در قرن پنج تفسیر سورآبادیشان دادیم که روایت ایجاد شود. در قدم بعدی، با بررسی متون فارسی، ن

گونۀ روایت را است که یکی از سهمتن فارسی، و حتیّ نخستین متن تفسیری )در میان تفاسیر فارسی و عربی( 
اعثِ رواج ظاهراً نتوانسته ب تفسیر سورآبادیحال، ظهور این روایت در این نقل کرده است )یعنی روایت سلمان(. با

اس یا عبّهای روایت ابندر متون فارسی پس از خود شود. در واقع، از قرن ششم به بعد است که با ورود نقل آن
طریق متون تفسیری، روایتِ دارای نام هفت آسمان با اقبال  روایات آمیخته، به متون فارسی و این بار نیز از

ت در منابع اسلام، امکان قضاوت در مورد ضبط شود. پس از تبارشناسی روایزبان مواجه مینویسندگان فارسی
های محرفّ و مصحفّ، تا حدّ زیادی ممکن شد. های اصیل از صورتها در متون، و تشخیص صورتنام آسمان

ۀ ها در منابع اسلامی و مقایسشناختی ضبط نام آسمانبنابراین، در بخش دوم پژوهش حاضر به بررسی زبان
ها را با مواردی ترتیب آسمان ها و درو خصوصاً تلمود بابلی پرداختیم و شباهت ضبط نام ها با منابع یهودیآن

طور که بحث کردیم، ساختار کلیّ روایت، خصوصاً گونۀ روایت سلمان، با ساختارِ روایت تلمود نشان دادیم. آن
ارد. ما نشان دادیم که این شباهت توجهّی دها، شباهت قابلشناختی تلمود دربارۀ ساختار آسمانروایتِ کیهان

ها امشود. بحث کردیم که برخی نهای این دو روایت نیز دیده میافزون بر ساختاری کلی، در نام بعضی از آسمان
های ها در بعضی نقلهای مختلف روایت اسلامی، احتمالاً اصلی آرامی دارند و همچنین نام برخی آسماندر گونه



      3021بهار و تابستان  -13شماره  - شانزدهمسال                                            شناسي تطبیقي             هاي زباننشريه پژوهش

  
 

003 

 یا آمیخته، مأخوذ است از برخی صفات و واژگان عبری برای آسمان که در عهد عتیق آمده عبّاسروایات ابن
ا تمامی و یا تهای مختلف روایت نام هفت آسمان، یا بهکه گونهتواند دلالت کند بر اینها میاست. همۀ این

 زمرۀ اسرائیلیاّت است. با توجهّ به بحثیعبارت دیگر، از شناختی یهودی بوده و بهحدیّ، متأثرّ از روایات کیهان
که دربارۀ ضعف سندهای روایت دارای نام هفت آسمان در منابع اسلامی کردیم، فرضیۀ اخیر بسیار محتمل به 

اس ها براسهای آسمانهای اصیل ضبط برخی از نامرسد. نهایتاً از نتایج مهم این پژوهش، ارائۀ صورتنظر می
 تأکید بر اهمیّتّ مطالعات تطبیقی روایات اسلامی و یهودی بوده است.منابع یهودی و نیز 
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 های پژوهش«. فتوحات و عربی کلاسیک در متون متقدم فارسی تقابل بین عربی(. »14۲۲زاده، آریا )طبیب

 .13۲-15 :(22) 11، شناسی تطبیقیزبان
 ( 13۲2طوسی، محمدّ بن محمود بن احمد .)تهران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی. چاپ اول: عجائب المخلوقات ،
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 تحقیق ماهر ادیب حبوش و دیگران، التیسیر فی التفسیرق(. 144۲بن محمدّ )الدین عمرنسفی، ابوحفص نجم ،

 سات و تحقیق التراث.استانبول: دار اللباب للدرا
 ( 1415نمازی شاهرودی، علی .)ا سعی فرزند و بنا ]لیتوگرافی طراوت، به، تهران: بیمستدرکات علم رجال الحدیثق

 نفقۀ برادران مؤلفّ، احمد و محمدّ نمازی[.
  لیدن: بریل. المعجم المفهرس لألفاظ الحدیث النبوی.(. 1133)همکاران ونسنک و 
 ( 13۷4همو .)مقدمّه، ترجمه و تعلیقات محمدّرضا شفیعی کدکنی، تهران: آگه.و تاریخ آفرینش ، 
 ( 13۲1همو .) تصحیح سعیدی سیرجانی، تهران: فرهنگ نشر نو.، به«تفسیر التفاسیر»تفسیر سورآبادی 

 ( 14۲1همو .)تهران: مرکز نشر دانشگاهی.نامه ایلخانیمعراج ، 
 ( 11۲4همو .)حسین الأعلمی، بیروت: موسسۀ الأعلمی للمطبوعات.، تحقیق شیخ عیون اخبار الرضا 
 ( 2۲۲3همو .)بیروت: دار المرتضی.سلوا اهل البیت: علل الشرائع ، 
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 ( ۲۲3همو )استانبول: کتابخانۀ ایاصوفیه.(۲3۷حدیث المعراج )نسخۀ خطیّ شمارۀ ق ، 
 یةالله مرعشيآ، بدون کاتب، بدون تاریخ، قم: کتابخانه 1۲1۲4نسخۀ خطیّ شمارۀ تا(. همو )بی. 
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